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AVVERTENZE 



Non ho voluto lasciare il testo co' difetti chiarì ad ognuno e limitarmi 
ad emendarla in nota, come fecero laoti altri che mi precedettero in questo 
lavoro. Quello che ha specie di verità merita certamente d 1 essere preferito e 
tenuto in più considerazione delle mostruosità e degli errori che come tali 
furono riconosciuti da uomini dottissimi, e che nulla hanno, di sacro che la 
ignoranza antica degli amanuensi, se pur la ignoranza fu mai sacra. Credo 
ancora cosa sconcia che, mentre si profondono cure e sollecitudini per uo 
oggetto amalo, coli' intendimento di levare da esso tutto che offende la vista, 
si schierino molti e svariali mezzi di ridonargli il prisco decoro, e poi si lasci 
perpetuamente difforme. La mi pare troppa timidezza, se non è troppa au- 
dacia la mia. Ad ogni modo, io non dico al Pubi ico : Questa è la lezione che 
voi dovete adottare; ma dicogli: Questa è la lezione che io vi propongo, ma 
fate voi. Ancora non gli dico: La è tutta roba mia; ma sì gli dico: Ilo tenuto 
dietro al Ruhkopf, e qualche volta ho cercato di fare un passo più lungo del 
suo. Saro caduto? Sia at caduto voi non fate ingiuria: e 1 volea correre, com- 
mosso dal desiderio del meglio, e invitato da mia larva lontana lontana che gli 
parea verità. . 

Dal codice Marciano CCLXVII, in 4. 0 , del secolo XIV, troppo vilipeso 
e poco esaminato, trassi qualche variante, che si vedrà appiè di pagina. Le va- 
rianti non sono gran cosa ; ma le poche di qualche momento ben ponno far 
vedere che il codice antico, da cui il Marciano fu trailo, dovea essere di bontà 
non commune, e che l'amanuense fu egli il guastatore. Per la poca fede presta- 
tagli, e per la pochissima autorità concedutagli, poco conto io dovea fare di lui, 
e poco ne ho fatto : appena ho ricevuto nel lesto una o due delle mi e lezioni. E 
chi snlla riva d'un fiume che mena sabbia e qualche granellino d'oro pense- 
rebbe di fondare una zecca? 

A taluno le annotazioni sembreranno troppe e prolisse per un opuscolo 
di poche pagine; ma, se consideri eh 1 e' si traila d'un opericciuola la quale e- 
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sigc non poche emendazioni, delle quaìi è d'uopo rendere la ragione, e farla 
stare contra l'autorità, non ascriverammi a colpa l'aver io qualche volta accu- 
mulate e diffuse le annotaiioni. Più, alla perfetta intelligenza dell'operetta che 
io gli metto Ira mani, è necessario spesse volte egli abbia presenti, e quindi io 
gli richiami, alcune circostanze che danno maggior forza a una frase, e che ne 
sono laholla l'unica chiave. Si aggiunga che, per molte possano parere le an- 
notazioni, si troveranno realmente poche; sendo che si può dire di questa 
operetta quello che pur disse della satira IV del libro II d'Orazio il Gargal- 
lo: « È questa satira uno de' componimenti che, ridondando in allusioni del 
presente momento, soffrono ne' tempi posteriori l'evaporazione di quello spiri- 
lo che gli rendea piccanti, e gli adornava di leggiadria 

Voglio prevenire un'altra accusa. Mi si dirà: E perchè le annotazioni 
non le avete scritte in latino? Perchè anche i filologi stranieri da qualche tempo 
usano di farle nella loro lingua. Li imitiamo nel male, imitiamoli anche in ciò 
che sta l>ene, in ciò che non è sconcio o ridicolo. E che sconcezza c'è mai 
nello scrivere in quella lingua che si parla, e che da tutti i nostri è intesa? 
Dall'altra parte, che bisogno c'è di scrivere io un' antica? Forse per farci in- 
tendere dagli stranieri che non sanno la nostra? Sì, se solamente per essi si 
scrivesse, e le cose filologiche nauseassero ai nostri. Ma doveva io scriverle in 
lutino, per acquistarmi autorità e avviluppare misteriosamente i miei errori? 
Neppur questa gloria io trovo invidiabile a quelli che mi precedettero. In som- 
ma, io le ho scritte in italiano, perchè ho credulo sempre che l'italiano sin no- 
bile al paro del latino, perchè a scriver bene l'italiano si dura un po' più di 
fatica che a scrivere il latino barbaramente, come spesso avviene; e perchè fi- 
nalmente non ho tenuto da tanto questa mia cosa ch'io la provedessi d'un a- 
bito da viaggio. Mi basta eh' ella vada sussurrando tra' miei, che dal vecchio 
qualcosa ho voluto fare di nuovo, senza millanteria superba. 
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Satyra Menippea est, qua sale nigro fatuam Claudii Cacsaris caput lepide 
defricat. Quia enim roorluo coelestes honores fueraut decreti, fingit eum in coc- 
ium ascendisse, et postulasse inter Deos recipi. Caussa eius in concilio Deoruru 
agitari coepta, Diespiter et Hercules, in cum proni, al ios ctiam incliuaverant ; cum 
Diyus Augustus exsurgcns, reccnsitis pari cloquentia et animi indignatane caedi- 
bus, queis in domnm suam et Komanam nobilitai cm passim Claudius grassatus crai, 
brevi perfecit, ut oroues pedibus in sententiam et Claudii damnationem concede- 
rent, detrahereturque ad infero , ubi tesseris ludit pertuso Hit ilio, datusque in su- 
per Monandro Aeaci (sive Caii Caligulae mavelis) liberto, ut ei esset a cognitio- 
uibus: ut nempe calidissirous aleator, et loto priucipata libertis suis obnoxius, in 
utroque quo peccaverat, puniretur. Ccterum, caussa satyricae scriptiouis, fatui! as, 
Claudii, et memoria iniuriae, qua ab co, ceu luliae fdiae Germanici adulter, Se- 
neca in exilium pulsus fuerat. Aliter tamen longe olim de co aut sensit, ant cer- 
te scripsit in Consolatane, quam ex Sardinia et exilio adPolybiuin Claudii liber 
tum misit (e Pracfat. Liberti Fromondi). 

In hoc satyrae genere Seneca non primus fuit, quum Lucilius, M. Ter. Far- 
ro apud Romanos, et Meuippus Gadarcuus, Meleagri, primi Anthologiae graecae 
conditoris, amicus, ó «irouòoyc>to« Straboni XVI. p. 1101. vocatus (cf. Fabrit ii Bi- 
bliotb. gracc. voi. Ili, p. 521 sq.) aliique apud Graecos satis celebrcs fuerint saty 
rici, qui solutam orationem versibus distinguendo noraen huic scribendi generi 
adsciverunt. Sed nil nisi fragmeuta horum scriptorum exstant. Noe raras huiusiuodi 
scrìptioncs fuisse apud Romanos non unum excmplum docet. Clarissimum est M. 
Ter. Varronis, qui in triumviratum Cn. Pompeii, Iulii Caesaris et M. Crassi sa- 
lyram Iptxctpaw, ad Cerbcrum respiciens, composuit, meraoratam Appiano B. C. 
II, 9. (voi. IL Opp. pag. 186, ed. Schweighàuseri). Aelii Saturnini satyrae in Ti- 
berium ine mini t Dio Cass. LV1I, 22 (« Praefal. Ruhkopfii) (*). 



(*) Cf. Ruperti V. CI. de Satyra Uomaooutm di», primo voi. ed. lavcoalij ah eo cura- 
-tae praemissam p. L XX VII tq- 
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Ora è da premettersi che il primo de' commentatori 
ed il più sincero de'codici è il senso commune. 

T. Gabgallo 
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I. tfuid actum sit in coelo ante diem (a) terlium Idus 
Octobris, Asinio Marcello, Àcilio Aviola Coss. anno novo, ini- 
tio scculi felicissimi, volo memoriae tradere. Nihil ofTcnsae ncc 
gratiae dabitur. Haec ita vera (b) si quis quacsierit unde 
sciam: priinum, si noluero (c), non respondebo. Quis condu- 
rli s est? Ego scio me liberum factum, ex quo suum diem o- 
biit ille, qui verum proverbium fecerat, Aut regem aut faluum 
nasci oportere. Si libuerit respondere, dicam quod mibi in 
buccam venerit. Quis iniqua in ab bistorico iuratores exegit? 
Tamen si necesse fuerit auctorem producere, quaerite ab co, 
qui Drusillam euntem in coclum vidit. Idem Glaudium vidis- 
se se dicet iter facientem non passibus aequis (e). Velit, no- 
lit, necesse est illi omnia videre, quac in coelo aganlur if). 
Appiae viae curator est : qua scis et (g) divum Augustum, et 
Tiberium Caesarem, ad deos isse. Hunc si interrogaveris, soli 
narrabit: corani pluribus nunquara verbum faciet. ISain ex quo 
in senatu iuravit se Drusillam vidisse coelum adscendentem, 
et ilU prò tam bono nuntio nemo credit] it quod viderit ; ver- 
bis conceptis affirmavit, se non iudicaturum, etiamsi in mc- 



(a) Codcx Marcianns : ante diem, teriio. 

(b) C. M. Ilare ita. Si quisque. Codex 
Curionis a Fromoodo memeratus : lutee ita 



(c) C. M volucro. 
{e) Virgil. Aen li, 720. 
) C. M. as>untur. 
) C. M. eiiam. 



li 



— io- 
dio foro hominem vidisset occisum (a). Ab hoc ego (b) quan- 
dunque audivi eerta claraque (c) afferò; ita illuni salvimi et 
felicem habeam. 

II. lam Phoelma breviorc via coutraxerat orlum 
Lucis, et obscuri crescebant cornua (d) somni: 
laraque suum victrix augebat Gynthia regnum; 
Et deformis Iliems gratos carpebat honores 
Divitis Aulumni, visoque senescere Baccho, 
Carpcl)at raras serus vindemitor uvas 

* 4 • 

Puto raagis intclligi, si dixcro, mensis erat (e) October, dies 
tcrtius Idus Octobris. Horam non possum tibi ccrtam dicere, 
Facilius inter philosophos, quam inter horologia convcnicl. 
Tamcn inter sextam et septimam erat. IN imi s rustice! acquic- 
scunt oneri {f) poetae, non conlenti orlus et occasus descri- 
bere, ut etiam medium dicm inquietent: tu sic transibis ho- 
ram tam bonam? 

* • • * 

lam medium curru Phoebus diviscrat orbem, 
Et propior noeti fessas quatiebat habeuas, 
Obliquo flexam deduccns tramile lucem. 

• 

1IJ. Claudius animam agero coepit, noe invenire exilum 
poterat, Tuni Mercurius, qui semper ingcnio eius deleelatus 
essct (g), unam e tribus Parcis educit {h), et ait: Quid, femi- 
na crudelisssima, hominem miserum torqueri pateris ? nec uu- 
quam lanidiu cruciandus esset (i): anuus sexagesimus et quar- 
lus est, ex quo cum anima luclalur. Quid huic iuvides? Pa- 
lerc malheinaticos aliquando veruni dicere, qui illuni, ex quo 
pi inccps factus est, omnibus annis, omnibus mcnsibus cfTerunt. 
Et tamcn non est mirum si errant; horam eius nemo novit. 
Ncmo enim illuni unquam natuni putavit. Fac quod faciendum est : 

Dede ned: mtlior vacua «ine regnet in aula (l). 



C. M. etsi in medio foro hominem 

occisum vùii&seL 
(/') C. M. ergo. 

(c) certa et clara ; iuxta cmendationem 
Gronovii. 

(d) C. M. tempora. Et editio romana 
dal tempora. 

{e) C. M. Octobris, die quarto. 



(/) C. M. omnes quiete. Omnes poetae 
quintine codice» parbieoses. 
"*j C. HLJueraL 

U) C. M. seduciL Et sic emendavit 
Grouovius ; sed ciueudatione nou opus est 

(i) C. M. nunquam meritum, ut 
diti cruciaretur % iuxta I e \ 
(/) ViigiL Gcor. IV, 90. 
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Sed Clotho: Ego mchcrcule (a), inquit, pusilluni temporis 
adiicerc i Ili votebam, dum ho& paucolos, qui supersunt, civitatc 
donarct. Constituerat cnim omncs Graccos, Gallos Hispanos, Bri- 
tanDOs (6), togatos videro. Sed quoniam placet (c) aliquos pe- 
rcgrinos io semen relinqui, et tu ita iubes fieri, fiat. Àperit 
tum (d) capsulam, et tres fusos proferì Unus crat Angariai, 
alter Babac (e), lerlius Glaudii. Hos, inquit , tres uno anno 
exiguis intervallis tempori! ni divisos, mori iubebo (/*), nec il- 
luni incomitatum dimittam. Non (oj oportet enim eum. qui 
modo se tot millia hominuni sequentia videbat, tot praecc- 
dentia, tot circumfusa, subito solum destituì. Gontentus erit 
bis interim convictoribos {h). 

IV. Haec ait: et turpi convolvcns stamina fuso 
Abrupit stolidac regalia tempora vitac. 
At Lachesis redimita comas, ornata capillos, 
Pieria crinein lauro frontemque coronans, 

5. Candida de niveo subtemina veliere (i) sumit, 
Felici moderanda manu: quac ducta colorcm 
Assumsero novum: miranti! r pensa sororcs. 
Maialar vilis prctioso lana metallo: 
Aurea formoso descendunt secala filo. 

40. Nec modus est illis, felici a veliera ducunt, 
Et gaudent implere manus; sunt dulcia pensa. 
Spontc sua festinat opus, nulloque labore 
Mollia contorto descendunt stamina fuso (1): 
Vincunt Titboni, vincunt et Nestoris annos. 

45. Phoebus adest, cantuquo iuvat, gaudentquo futuris: 
Et laetus nunc plectra movet, nunc pensa ministrat. 
Detinet intentas canta, fallitque laborem. 
Dumque nimis citharam, fraternaque carmina landant, 
Plus solito nevere manus: humanaque fata 



(«) C. M. Sed Cloto: Mehcrcules. 

(6) Qaacdem exemplaria post Britannos 
haec addimi: Sauromatas et si qui ultra 
glacialem Borcam incolunt barbari^ quac 
moltis cqilicibus ahsunt. 

{e) C: M. placet amico*. 

(a) C. M. tunc. 

ìe) C. M. Buda*, 

(f) C. M. iubeo. , 

(g) C. M. JVon enim oportet. 



{h) C. M. erit interim his coniuqato- 
ribus. — In liomcri lliadis libro XIII, 
Deiphobus nltus Asinm , gloriatnr raldc 
super Hippasidem Hypscnorem interfe- 
ctuuo, dicens: Non utiqut inuitus iacet 
Asius : sed ivsum pitto, ad Orcum iicet 
eantem validas portai habentem. aavi- 
surttm esse attimo; quoniam ei dedt co- 

fetenti 

(ì) C. M. de niveo subtemine veliera. 
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20. Laudatimi trascendìt opus. Ne demite, Parcae, 
Phoebus ait: vincat morta lis tempora vitae, 
Ille mihi similis vultu, sinùlisque decore, 
Nec cantu, nec voce minor: felicia lassis 
Secula praestabil, legumque silentia rumpet 

25. Qualìs discutiens fugienlia lucifer astra, 
Aut qualis surgit redeuntibus hespcrus astris: 
Qualis emn primum tcnebris aurora solutis 
Induxit rubicunda diein, sol adspicit orbem 
Lucidus, et primos c carcere concitat axes: 

50. Talis Gaesar adest, talem iam Roma Neroncm 
Adspiciet; flagrai nitidus fulgore remisso 
Vultus, et effuso cervix formosa capillo. 

Haec Apollo. At Lachesis, quae et ipsa homini formosis- 
simo faveret (a), fecit, et piena órditur marni, et Neroni mul- 
tos annos de suo donat (6). Claudium autem iubent omnes (c) 
yjztpcvrzz, eùft){JLGVvroc(; exitsiAnew àop<ùv. Et ille quidem animam 
ebulliit, et eo desiit vivere videri. Expira vit autem dum co- 
mocdos audit, ut scias me non sine caussa ilios tìmere. Ul- 
tima ' vox eius haec inter homines audita est, quum maiorem 
sonitum cmisisset illa parte, qua faci li us loquebatur. Vae! me, 
puto, concacavi me. Quid autem feccrit, ncscio, omnia certe 
concacavi t (d). 

. V. Quae in terris postea sint (e) acta, supervacuum est 
referrc. Scilis enim optime: nec periculum est, ne excidant, 
quae memoriae publicum gaudium imprcssit. Nemo felicitatis 
suae obliviscitur. In coelo quae acta sint, audite : fides penes 
auctorem erit. Nuntiatur lovi, venisse quendam bonae statu- 
rac, bene canum, ncscio quid illuni miliari: assidue (f) enim 
caput movere, pedem dextrum trahere: quaesisse (g) se cuius 
nationis esset? respondisse (h), nescio quid perturbato sono, et 
voce confusa; non intclligere (i) se linguam eius nec Graecum 



(a) C. M. fecit illud piena manu, et... 
Sic nonnùlii codices. 
(/>) C. M. donava. 

(c) Eoripid. Cresjihon : Gaudente s et 
fausta acclamante eff'eiTc domo. 

{<{) In quìbusdam editionibus haec se 
qauntnr : Nec post boletum opipare medi 
catnentis conditum plus cibi sumpsit. fcii 
« iciuU esse putaverant viri docti. 



{e) C. M. sunL 

(J\ C. M. assidue enim illuni caput mo- 
vere. 

(e) C. M. quaesisse cuius nationis. 
(A) C. M. respondisse illuni nescio. 
\i) C. Il Non intclligere graecum es- 
se, nec rvmanum. 
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esse, nec Romamim, ncc ullius gcntis notac. Tarn luptter Hcrcu- 
lcm, quia tolum orbem terrnrum pererraverat, et nosse videbatur 
omnes nationes, iubet ire et explorarc quorum hominum csscl. 
Tum Hercules primo (a) adspectu sane perturbalus est, ut 
qui etiam non iunonia mohslra timuerit (ò): ut vidit novi gene- 
ris faciem, insolitum incessimi, vocem nullius terrestris ani- 
malis, sed (qualis esse marinis beiluis solet) raucam, et im- 
plicatami pulavit sibi tertium decinuim laborem venisse. Di- 
ligcntius (c) intuenti, visus est quasi homo. Accessit itaque, 
et quod facillimum fuit Graeculo, ait (d): 

Tic;; nsS-sv el<; àyàpwj; TtcSi ree rro'Xis; 
♦ » • 

Ubi haec Claudius audii gaudet esse illic (e) philologos 
homincs, sperans futurum aliquem historiis suis locum. Itaque 

et ipsc homcrico yersu, Cacsarcm se esse significans, ait: 

• ... 

. . 

Erat aulem sequens versus vcrior, aeque homericus: 
"EvBx <T èyriv r.cliy enpotScv, rutena <T altrove, (g). 

* * . 

• a • • 

VI. Et imposuerat Herculi minimo discrimine fabulam, 
nisi fuisset illic Febris, quae fano suo relieto, sola cuin ilio 
venerati ccteros (h) omnes deos Roniac rcliquerat. Iste, in- 
quit, mera mendacia narrat. Ego libi dico (i), quae cum ipso 
tot annos vixi: Lugduni natus est. Munatii (l) municipcm 
vides: quod libi narro, ad sextum decimum lapidcm a Vien- 
na natus est , Gallus germanus. Itaque quod Gallum faccre 
oportebat, Romam ccpit. Hunc ego (m) reddo tibi Lugduni 
natum, ubi Licinius mullos annos regnavit. Tu autem qui 
plura loca calcasti, quam ullus mulio perpetuarius, Lugdu- 



(«ì C. M. primo sane adspectu. 

{!') C. M. ut qui et non omnia monstra 
timuerit. Vidiu Emendatio Gronovii est : 
uteunque etiam iunonia monstra domue- 
rit, Codices : ut qui etiam non omnia m. L 

(c) C. M. Diligentius autem intuenti. 

(d) Hom. Odyss. a 170. Quis, unde cs 



(f) Werner. Odyss. ». 39: Ab Ilio me fc- 
rens ventus Ciconibtti appulit. 

(ift Homcr. Odyss. «,40. Ibi ego urbcm 
iUpovulatus $mn, interfeci autem ipsos. 

(h) C. M. erteros dcos.* 

(i) C. M. dico ubi. 

(/) C. Il Marci, ut codd. et edd tcncnl. 



hominum ? ubi tibi ciritas ? (m) G. M. I/ttnc ergo ri ddo. 

(e) C. M. UUc esse. 
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ncnscs scirc dcbes, et multa millia inter Xanthum et Rhoda- 
num interesse. Excandcscit hoc loco Clnudius, et quanto po- 
tcst murmurc irascitur. Quid diccret, neino inlclligebal. liic 
anlcm Fcbrim duci iubebat (a), ilio gestii solutae mahus, sed 
ad hoc unum (b) satis firmac, quo decollare homines solcbat. 
lusscrat ilii collum praecidi. Putares omnes illius esse libertos, 
adeo illuni nemo curabat. 

VII. Tura Hercules : Audi me, inquit, tu, et desine fatua- 
ri (2): venisti huc, ubi murcs fcrrum rodunt. Gitius mihi veruni 
die, ne tibi alogias excutiam (5). Et quo terribilior essct, tragi- 
cus fit, et ait (c) : 



Expromc propcre, sede qua genitus cluas, 

Hoc ne pcremptus stipile, ad tcrram accidas. 

Hacc clava reges saepe mactavit feros. 

Quid mine profatu vocis incerto sonas? 
5. Quao patria, quac gens mobile eduxit caput, ' 

Edissere. Equidem regna tergemini pctens 
" Longinqua regis, unde ab Hcsperio mari 

Inachiam ad urbem nobile advexi pecus, 

Vidi duobus imminens fluviis iugum, 
JO. Quod Phoebus ortu semper obverso videi: 

Ubi Rhodanus ingens amne pracrapido fluit, 

Ararquc dubitans, quo suos cursus agat, 

Tacilus quietis alluit ripas vadis. 
Est ne illa tellus spiritus altrix tui? 

Hacc satis animose et forliter. Nihilominus mentis suac 
non est (d), et timct pupov nktr/yv (e). Claudius ut vidit vi- 
rum valcntem, oblitus nugarum, inteliexit neminem parem si- 
bi Romae fuisse: illic non haberc se idem gratiac: Gal In m {f) 
in suo sterquilinio plurimum posse. Itaque quantum intclligi ((j) 
potuit, hacc visus est dicere: Ego te, fortissime dcorum Her- 
cules, speravi mihi afluturum apud alios, et si quis a me no- 
torem peti8set, te fui nominaturus, qui me (h) oplime nosli. 



(a) C. M. repctìt Me. 

(b) C. M. et ad ìwc munus satis fir- 
mae etc. 

le) C. M. agit. Vii iragicus octor. 
(il) C. M. Nihilominus mentis non est 
suac. 



(e) sudti ictum. Vide adnotationcs in 
fine (2). 

(J ) C. M. in sterquilinio suo. 

C. M. quantum potuit intelligi. 
I C. M. mea omnia nosti. 
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Nam si memoria repetis, ego eram, qui tibi ante templum 
tuum ius dicebam totis diebus mense Iuiio et Augusto. Tu 
scis, quantum illic miseri arimi pertulerim, quum (a) causali - 
cos audirem, et diem et noctem : in quos si incidisscs (6), val- 
de fortis licet tibi videaris, maluisses cloacas Augiae purga- 
re: multo plus (c) ego stercoris exhausi. 

(Nonnulla desiderantur) (4). 

Vili. (5) Deus . Sed quoniam violens, non mirimi quod 
impetum in curiam feristi: nihil tibi elusi est (G). Modo die 
nobis qualem deum istum fieri velis?* 

Hercules *Entxovp$to$ (d). 

Deus a. Non potest esse: oq cure aùròq T>pòty{j.<z e/Et, cvzt 
alìjott; napiyei (e). • 
Hercules. Stoicus. 

Deus a. Quomodo potest rotundus esse (ut ait Varrò) 
sine capite, sine praeputio? (8). 

Hercules. Est aliquid in co Stoici Dei. 

Deus a. Jam video: nec cor, nec caput habet. 

Deus ,3. Si, mi Hercules, a Saturno pelissct hoc benefi- 
cium, cuius mense m (f) toto anno cclebravit (9), princeps non 
lulisset. 

Deus o. Illuni deum (g) ab love (10), quem, quantum qui- 
dem in ilio fuit, damnavit incesti ? L. Silanum enim generum 
suum occidit. 

Hercules. Oro, propter quid? 

Deus à. Sororem (/i) suam festivissimam omnium pucllarum, 
quam omnes Venerem vocarent (i), maluit Iunonem vocare. 

Claudius. Quare, quacso enim, sororem suam...? (Il); 

Deus y. Stulte, stude (i2): Athenis dimidium licct, Ale- 
xandriae totum. Quia Komae mures molas lingunt (15), hic 
nobis curva corri git. 

Deus (5. Quid in cubiculo suo faciat ncscio (14): cliam 
codi scrutatur plagas (I), Deus fieri vult. 



fa) C. M. (htm, 

{b) C.M. lievi valile fortis libi videaris. 

(ci C. M. multo plus s. e. 

(a) Deus epicureus. 

(<•) Diog. LaerL MI, 137 : qui (riempe 
deus epicureus) neque ipse negotium ha- 
bet, ncque nlin exlubel (7). 



(/) SaturnaUa eìus. C. M. celebrava et 
saturnalia. 

(e) Intcllige fieri, 
(h) C. M. Quia sororem. 
i) C. M. vocabant. 
I ) Cic. dcDiv. 11,13, Quod est ante pc- 
des, netno special: coeli scrutantur plagas. 
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Deus o. Parum est quod tcmplum in Britanni,! habet, 
quod mine barbari colui, et ut Dcum orant. 'AXai^ou «ptAarou 

/TìlV (15). 

IX. Tandem Iovi venit in montoni, privatis intra curiani 
morantibus scutentiam dicere, nec disputarè. Ego, inquit, P. 
C. interrogare vobis permiscram: vos mera mapalia fecistis (a). 
Volo scrvetis disciplinaui curiae. Hic qualiscumque est, quid 
de nobis existimabit? Ilio dimisso, priinus intcrrogatur sen- 
tenliam Ianus pater: is designatus crat in Rai. Iulias post- 
mcridianus Cos., bomo quantuinvis vafer, qui semper videt 
awx npozaoì xai cmfjaw (b). Is multa diserte, quod in foro vi- 
vai, dixit, quac notarius persequi non potuit (c) : et ideo non 
refero (d): ne aliis verbis ponam (e), quac ab ilio dieta sunt. 
Multa dixit de magnitudine deorum: non debere hunc vulgo 
dari honorem. Olim, inquit, magna rcs crat dcum fieri: iam 
fama minimum (/") fecistis. ltaquc, ne vidcar in personam, non 
in rem scntentiam diccre (g), ccnseo, ne quis post hunc diem 
deus fiat ex bis, qui àpsvpng y.xpzcu zàovnv (h): aut ex bis, 
quos alit &lùa)po$ Spsvpot (i). Qui (I) contra hoc SC. deus 
factus, fictus, pictusve erit, eum dedi larvis, et proximo mu- 
nere intcr novos auctoratos, ferulis vapularc placet. Proximus 
interrogatur sentenliam Diespiter Vicae Potae filius, et ipse 
designatus Cos. nummulariolus. Ilic quaeslu se ^ustinebat, 
vendere civitatulas solebat. Ad bunccc belle accessit Hercules, 
et auriculam ei (m) tetigit. ltaque in baec verba censet (n) : 
Quum Divus Glaudius Divum Augustum sanguine conlingat, 
nec minus Divam Auguslam aviam suam, quam ipse deam 
esse iussit, longeque omnes mortales sapicntia anlccellat, sit- 
que (o) e republica esse aliquem, qui cum Romulo possit 

. . . ferventia rapa vorarc: 



(a) C. M. mota turbasti*. 

(b) Homer Iliarl. p. 109. ubi Iocjaitur de 
Priamo sene pradententissimo, qui simul 
ante et retrorsum prospiciL 

(c) C. M. notarius persequi minime pa- 
ttuì. 

Ut) C. M. non pono. 
(e) C. M. rej'cram. 

( /*) M ùnicum, idest turpe , posse Iciii 
nuut BouiUct. 



(a) C. II. dicere stntentxam. 
(X) Homer. Uiad. Z. Urrae fructum 
edunt. 

(i) Homer. Ibid. alma terra, 
il) C. M. Quis... erit? 
(m) C. M. Mi. 

(n) C. M. Censet itaque in lutee verba. 
(o) C. M. itan sitque r. 
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censeo, ut D. Glaudius ex hac die deus fiat (a), ita uti (b) 
ante eum quis optimo iure factus sit: eamque rem ad pera- 
popywaeu; {e) Ovidii adiiciendam. Variae erant sentcntiae, et 
videbatur Claudius sententia vincere. Hercules enim, qui vi- 
deret ferrum suum in igne esse, modo huc, modo illuc cur- 
sabat, et aiebat: Noli mihi invidere, mea res agitur: deinde 
si quid volueris, in vicem faciam: Manus manum lavat (d). 

X. Tunc Divus Augustus surrexit sententiae suo loco di- 
cendae, et suniinu facundia disseruit. P. C. vos testes ha- 
beo (e), ex quo deus factus sum, nullum vcrbum me feris- 
se {[). Semper meum negotium ago. Scd non possum amplius 
dissimulare, et dolorem, quem graviorem pudor facit, conti- 
nere. In hoc terra marique pacem peperi? ideo civilia bella 
compescui? ideo legibus urbem fondavi, operibus ornavi? Et 
quid dieam, P. C. non inverno: omnia infra indignationem 
verba sunt. Gonfugiendum est itaque a me ad Messa lae Cor- 
vini disertissimi viri illam sententiam: Praecidit ius impe- 
rii! (g). Hic, P. C. qui vobis (16) non posse videtur muscam 
cxcitare, tam facile homines occidcbat, quam (h) canis cxta 
cdit (47). Sed quid ego de tot ac talibus viris (i) dicam (18)? 
Non vacat deflere publicas clades, intuenti domestica mala. Ita- 
que illa omittam, haec referam. Etiamsi Phormio ea nescit (I), 
ogo scio. 'Evévuxov (m). Se nescit iste, quem videtis, 

per tot annos sub meo nomine latens (49). Hanc mihi gratiam 
retulit, ut duas Iulias proneptes meas occidcrct, alternm fer- 
ro, alternili fame: unum abnepotem L. Silanum. Vidcris Iu- 
piter, an in causa mala, certe in tua, si hic intcr nos futu- 
rus est (n). Die mihi, Dive Claudi, quare quenquam ex his, 
quos, quasque occidisti, antequam de causa cognosceres, an- 
tequam audires, damnasti? Hoc fieri solet? iu coclo non fit (o). 
Ecce lupiter qui tot annos regnat, uni Vulcano crus fregit, quem 

'Ptye Kodoq xtxcc/àv ani /3t)XoJ Ansatolo, (p) 



(a) C. M. *«. * 

(b) uti iam. 

le) metamorphosean. 

ìd) Prov. gr. 'H x*lp ni* Xtì/Mt vlftru 

U) C. M. J'Jgo inqutt, P. a, vos testes 

(f) C M. alleo srmjter. 
Tg\ Lagrangc interpret. : II a coupé les 
nerfi de V tmpire. 



(h) C. M. Quam canis frustimi absciJit. 

(i) Intellig. mnetatis. 

(I) C. M. tìtsi soror mea graece nescit. 
(m) Inveni quem tu non videris 
\n\ C. M. /iu apud nos J'atuus esL 
(o) C. M. Hoc ubi fieri solet.* in eoe- 

lo non fÌL 
(/>) Hom. A «. 591. Arreptum pede de 

limine divino deiecit. 

3 
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CI iratus fuit uxori, et suspendit illam (a): numquid occidit? 
Tu Messalinam, cuius aeque avunculus maior eram, quam tuus, 
occidisti. Nescio, inquis? Dii tibi malefaciant: adeo istud tur- 
pius est, quod nescis (ò), quam quod occidisti. Iste C. Cae- 
sarem non desiit mortuum persequi. Occiderat ille socerum: 
hic et gcnerum. Caius Gaesar Grassi filami vetuit Magnimi 
voci ri : hic illi noni cn rcddidi t, caput tulit. Occidit in una do- 
mo Grassum Magnum, Scriboniam, Tristioniam, Assarionem, 
nobiles tamen: Grassum vero tam fatuum, ut etiam regnare 
posset. Cogitate P. G. quale portentum in numerimi deorum 
se re ci pi cupiat. Principes pie tate et iustitia dii fiunt (c). 
Hunc nunc deum facere vultis? Videte corpus eius, diis ira- 
tis natum. Ad summam, tria verba cito dicat f et servimi 
me ducat. Hunc deum quis colet? quis crcdet? Dcnique, dum 
tales deos facitis, nemo vos deos esse credet. Summa rei, P. 
G si honeste inter vos gessi (d), si nulli durius respondi, vin- 
dicatc iniurias meas. Ego prò sententia mea hoc censco. — 
Atque ita ex tabella recitavit: Quandoquidcm Divus Clau- 
dius occidit socerum suum Appio ni Silanum, generos duos, 
Pompeium Magnimi, et L. Silanum, socerum filiae suae Cras- 
sum frugi, hominem tam similem sibi, quam ovo ovum, 
Scriboniam socrum filiae suae, Messalinam uxorem suam, et 
re t eros, quorum numcrus ini ri non potuit; placet mihi in eum 
severe animadverti, nec illi rerum iudicandarum vacationem (e) 
dari; eumque quamprimum exportari, et coclo intra dies in 
excederc, Olympo intra diem tertium. Pedibus in hanc sen- 
tentiam itum est. Nec mora, Cyllenius illuni collo obtorto tra- 
hit ad inferos (f), 

llluc unde negant redire quenquam (g). 

XI. Dum descendunt per viam sacram intcrrogat Mercurius, 
quid sibi velit ille concursus hominum, num Claudii funus es- 



(a) C. M. et iratus uxori suspendit il- 
lam. 

[b) C. M. nescisti. 

(e) Post fiunt in quibasdatn editioni- 
bns haec leguntnr: Scilicet hic pius et iu- 
svts quoniam Dryudarum perfidae gentis 
Gallicac immane m re ligio ne m a qua cives 
submoveram t prorsus cxtirpavitfUtRomae. 
nuptiarum sacra essent,quibus ipse,quum 
<ibi Agrippina nuberet, XXX Senatori- 



bus, innumerisque Equitibus romanis ma- 
ctatis principium dedit, quae delenda es- 
se clariorcs philolojp censuere. Verba au- 
tem Principes — fiunt augustissima suot, 
et falso Runhopfios elicci t e textu. 

(// C. M. me gessi. 

(e) C. M. advocationem. 

(/) C. M. ad in/eros a coelo, unde ne- 
gant. 

I {g) Catulii Luctus Passcris III, 12. 



* 
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set? Et erat omnium formosissimum, et impcnsa cura plenum, 
ut scires deum efferri : cornicinum, tibicinum, omnisque generis 
aeneatorum (20) tanta turba, tantus conventus, ut etiam Clau- 
dius audire posset. Omnes laeti, hilaresl P. R. ambulabat 
tamquam liber. Agatho et pauci causidici plorabant , sed 
piane ex animo. Iurisconsulti e tenebris procedebant, pallidi, 
vix habentes animam (a), tanquam qui cummaxime revive- 
scerent (6). Ex his unus, cum vidisset capita confercntes, et for- 
tunas suas deplorantes causidicos, accedi t (c), et ait: Dicebam 
vobis, Non semper Saturnalia erunt. 

XII. Claudius, ut vidit funus suum, intellexit se mortuum 
esse. Ingenti enim \ktyaknyopla (d) naenia cantabatur anapaestis. 



Fundite fletus, 
Fingite luctus: 
Clamore forum: 
Gordatus homo, 
Fuit in toto 
Ille citato 
Poterat Celeres, 
Fundere Parthos, 
Pcrsida tellis; 
Tendere nervum: 
Vulnere parvo 
Pietaque Medi 
Ilio Britannos 
Littora ponti, 
Scuta Brigantas 
Colla catenis 
Nova Romanae 
Tremere Oceanum. 
Quo non alius 
Discere causas, 
Parte audita, 
Quis nunc iudex 
Àudiet anno? 
Sede relieta, 



Edite planctus, 
Resonct tristi 
Cecidit pulchre 
Quo non alius 
Fortior orbe. 
Vincere cursu 
Ille rebelles 
Levibusque sequi 
Certaque manu 
Qui praecipites 
Figeret hostes, 
Terga fugacis. 
Ultra noti 
Et caerulcos 
Dare Romulcis 
Iussit, et ipsum 
Iura securis 
Defletè virum 
Potuit citius 
Una tantum 
Saepe et neutra. 
Toto litcs 
Tibi iam cedet 
Qui dat in populo 



(fcj C. M. tanquam qui lune maxime (a) Magnificentia. 
revixerunt. 
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Iura silenti, 
Oppida cent uni. 
Pectora palmis, 
Venale genus. 
Lugetc novi ; 
Qui concusso 



Crctaea tenens 
Gaedite moestis 
0 causidici, 
Vosque Poctae 
Vosque in primis 
Magna parastis. 

Lucra fritillo. 



XUI. Delectabatur laudibus suis Claudius, et cupiebat diutius 
spoetare. Iniicit illi manum Talthybius (a) deorum, et trahit 
capite obvoluto, ne quis eum possit agnoscerc, per campum Mar- 
tium: et inter Tiberim et viam tectam (b) desccndit ad inferos. 
Anteccsserat iam compendiaria via Narcissus libcrtus, ad patro- 
nu ni excipiendum, et venienti nitidus, ut crat a balineo, oc- 
currit, et ait. Quid dii ad homines? Gelerius i, inquit Mercu- 
rius, et venire nos nuntia. Illc autem patrono plura blandiri 
volebat : quem Mercurius iterum festinare iussit, et virga mo- 
rantem impulit. Dicto citius Narcissus evolat. Omnia procliva 
sunt, facile descenditur. Itaque quamvis podagricus esset, mo- 
mento temporis perTenit ad ianuam Ditis, ubi iacebat Ccr- 
berus, vel ut ait Horatius, bellua centiceps {e), sese movens, 
villosque horrcndos excutiens. Pusilium superturbatur (albam 
canem in dcliciis haberc consuevcrat) ut illuni vidit canem 
ni grimi v illusimi (d) i sane quem non vclis (e) tibi in tenebris 
occurrere. Et magna inquit voce: Claudius Caesar venit. Ecce 
extemplo procedunt cantantes: zùpr t y.xu.cv, cruyx a 'P w f jL£I/ (f)- Hic 
erat C. Silius Cos. design, (unius Praetorius, Sex. Trallus, M. 
Hclvius, Trogus, Cotta, Vectius Valens, Fabius. Equ. Rom., quos 
IVarcissus duci iusserat. Medius erat in hac cantantium tur- 
ba Mnesler (g) Pantomimus,qucm Claudius {h) decoris causa mi- 
norem fecerat. (t) Nec non adMessalinam cito rumor percrebuit, 
Claudium venisse. Convolarunt primum omnium liberti, Po- 
lybius, Myron, Harpocras, Amphaeus, et Pheronactcs, quos om- 



i. • 



(a) Idest nuntius. — C- M. Tulthy bius 
deorum nuntius. Omnes codd. nuntius le- 
gunt : quam vocem expunscront Grono- 
vius, RuhkopHas, et alii, iudicantes addi- 
tameutum esse interprctis. 

(b) C. M. viam reciam. 
(e) Lib. II. Od. 13. 

{a) C. M. ut illum caucm vidit nìerum. 
(e) C. M. in tcntbris tibi. 



(J~) Verba solemnia in sacrìs Osiridis, 
qaac exultantes cantillabant invento Api- 
de bove Deo, vaient: InvenimUs, conga- 
dea/nus. Firmicns de Oriqin. ùu'r, et vet. 
SchoL in Iuvcoal. Salir. Vili. 
(e) C. M. Nos ter patronus. 
vi) G. M. hac de causa. 
(i, C. M. Ad Messalina™ cito. 
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nes (I), nec ubi imparatila, esset. praemiserat. Deinde praefecti 
duo liistus Caloniits, et Kulus Pompe ii F. Deinde amici Sa- 
turni us Luscius, et Fedo Pompeius, el 'Lupus, et Gclcr Asinius, 
consulares. Novissime iratris filia, sororis filia, gcner, socer, 
socrus, omnes piane consanguinei. Ei agmine facto Claudio 
occurrunt. Quos quum vidisset Claudius exclaraat: nave* &t).wv 
nlripnl (a). Qnomodo vos huc venistis? Tum Pedo Pompeius: 
Quid dicis homo crudelissime? quaeris, quomodo? Quis enim 
nos alius huc inisit quam tu, omnium amicoruin interfector? 
In ius eamus: ego libi hic sellas ostendam. 

XIV. Ducit illum ad tribuual Aeaci: is lege Cornelia, quae 
de sicariis lata est, quaerebal: poslulat nomen eius recipi, edit 
subscriptionem: Occisos senatores XXX, equites Rom. CCCXV, 
atque plures; ceteros cives, caa ^cty-aBóg re xsw$ re (6). Exterritus 
Claudius oculos undecunque circumfert, vestigat aliquem patro- 
mini, qui se defenderet. Advocatum non invenit. Tandem procc- 
dit P. Petronius, vetus convictor eius, homo Claudiana lingua 
disertus, et postulat advocationem. Nqh datur. Accusai Pedo Pom- 
peius magnis clamoribus. Incipit Petronius velie respondere. 
Aeacus, homo iustissimus, vetat (c). Illum, tantum altera parte 
audita, condemnat, et ait: Er/.e raScc ra * ZpsZz, dtnan * tBua 
yivotro (d). Ingens silentium factum est. Stupcbant omnes (e) 
novitate rei attoniti: negabant hoc unquam factum: Claudio 
iniquum magis videbatur, quam novum. De genere poenae 
diu disputalum est, quid illum pati oporteret. Erant qtf> di- 
cerent: Si miuorein ei naturam fecissent (21)? Tantulum siti 
periturum, nisi illi succurreretur: non unquam Sisiphum o- 
neri relevari: aliquando Ixionis miseri rotam sufflarainandam. 
Non placuit ulli ex vetcranis missionem dari, ne vel Claudius 
unquam simile sperarel. Placuit novam poenam exeogitari de- 
bere: instituendum illi laborem irritum, et alicuius cupidita- 
tis species sine fine et eflectu. Tum Aeacus iubet illum alca 
ludere pertuso fritillo. Et iam coeperat fugientes semper tes- 
seras quaererc, et nihil proficere. * 



(/ ) C. M. quos omnes Claudius. 

(a) Omnia amicis repleut. Hcraclitas 
ap. Laertium, Deorutn omnia piena. 

{l>) Hom. IL », 305 : Quantum pulveris 
est et arenai. 

(c) C. M. et illum , parte altera tantum 
uudùa, condemnat. 



(</) Fona ignota, sensus est: Utinam 
petiatur, quae ipsefeccrit, iudkiumque 
equum fiat. 

{e) C. M. rei novitate. 
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XV. Nam quoties missurus erat resonante fritillo, 
Utraque subducto fugiebat tessera fundo: 
Gumque recollectos auderet mittere talos, 
Lusure similis semper, semperque petenti 
Decepere fidem: refugit, digitosque per ipsos, 
Fallax assiduo dilabitur alea furto. 
Sic quum iam summi tanguntur culmina montis, 
Irrita Sisypbio volvuntur pondera collo. 

Apparuit subito C. Caesar, et petere illum in servitutem coe- 
pit: producit testes, qui illum viderant ab ilio flagris, ferulis, 
colaphis vapulantem. Adiudicatur C. Caesari: illum Aeacus 
donat. Is (a) Menandro liberto suo tradidit, ut a cognitioni- 
bus ei esset. 

(a) C. M It iUum Uberto suo Menandro tradidit. 




« 
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(1) Mollia contorto descendunt stamina fuso. — Dove noi descendunt, il 
Ruhkopf legge disttndtint. Oltre che dall' autorità di molte ediiioni antiche e di 
parecchi codici , siamo indotti a ricevere nel testo la leiione descendunt dal ve- 
derla in analogia colle parole sponte sua festinat opus, e dal trovare nel disten- 
dunt un non so che di fatica e di stento che ripugna alla idea significata dalle pa- 
role nullo labore e dall' epiteto mollia dato a stamina. 

(2) Ci piace riportare la nota del Fromondo sul passo desine Jatuari (cap.WTj 
dappoiché dà ragione delle due voci greche che trovansi nel capitolo stesso : 
A praeceptore Seneca fortassis edoctus Nero, Morari eura (Claudium) inter ho- 
mines desiisse, producta prima syllaba, iocabatur, multaque decreta et constituta, 
ut insipientis atque tleliri, prò irritis habuit, ait S\>eton. Vii. Neronis, cap. 33. 
Morari autem a Gracco pupòt quod fatuum significai , injlcctebat; rum Lati- 
num morari primam corripiat. Noi aggiungeremo non dover passare inosservato il 
frequente uso del verbo morari nell'operetta. 

(3) Il Ruhkopf: Citius mihiverum, ne tibi alogias exculi ai, dicito ; e nota: 
Ex edit. rom. et Beati recepi ro dicito, quod omnibus codd. abest. La lezione 
da noi ricevuta è del codice Marciano. 

(4) Il Ruhkopf avvisa di riempiere la lacuna grande fra il cap. VII e l' Vili, 
aggiungendo i due seguenti periodi : 

Quum Hercules persuaderi sibi a Claitdio passus est, ut ipsius voto in deo- 
rum numcrum admitti faverxt, statini temereque in Deorum curiam cum Clau- 
dio irruit, eius caussam diis commendaturus. Sed hi, indignitatem rei sentien- 
tes , in ìlerculcm acriter invehuntur , atque cum eo sine ordine et tumultuarie 
rixantur, alio alium occupante. 

E il Guasco: 

Claudii ferbis pietate commotus Hercules, eum introduxit in coelum. f'ix 
ingresso quidam minorum gentium dii, flcrculem stiparunl : quorum unus : Non 
mirufn, inquit, quod impetum e te. 

A ben vedere , il supplemento del Rnbkopf, benché migliore di quello del 
Cuasco, lascia ancora molto a desiderare. Questo osserveremo che troppo frettoloso 
sorvola nella narrazione de' fatti , e troppe circostante agglomera in un periodo ; 
laddove in questa operetta Seneca si compiace di adornarle e bellamente colorirlo 
Quauto a storia ottimo e quel supplemento, quanto a satira è troppo arido. 
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(5) Perchè la lezione da me proposta di tutto il num. Vili non potrà forse 
tornare accetta a taluno de 1 miei lettori, e tal altro desidererà di vedere quanto 
io mi sia discostato da quella del Kuhkopf, la migliore che si abbia, mi permet- 
to di qui riportare quest' ultima, riserbandomi altrove di esporre le ragioni onde 
io fui mosso a darle forma diversa e ad emendarla nelle sue parti viziose : 

Sed quoniam volo * * * " non mirum, quod impetum in curiam feristi : nihil 
tibi elusi est. Modo die nobis, qualem de uni istum fieri velisi iruoupttoc &«òs 
non potest esse, 5; omts kùtÓ; itpòcyp.x ©^r* *A}«»f itxpixti Stoicus? quo/nodo 
potest rotundus esse (ut ah Farro) sine capite, sine praeputio ? Est aliquid in 
eo Stoici Dei: (iam video) nec cor, nec caput habet — Si, mi Hercules, a Sa- 
turno petisset hoc beneficium , cuius mensem toto anno celebravit (Saturnalia 
eius) princeps, non tulisset illum Deum ab love, quem, quantum quidem in Uh 
juit, damnavit incesti. L. Silanum enim generum suum occidiL Oro, propter 
quid? s oro rem su nm festivissimam omnium puellarum, quam omnes Fenerem 
vocarent, maluit Iunmem vacare . Quare , inquii, qua ero enim, sororem suam 
stulte studere? Jihenis dimidium licet, Alexandriae totum ! Quia Bomae, inquii, 
mures molas lingunl, tue nobis curva corrigit. Quid in cubiculo suofaciat, ne- 
scio : edam coeli scrutntur plagas, deus fieri vult Parum est quod templum in 
Dritannia habet, quod hunc barbari colunt, et ut deum orant.*Alùpo» fiUroM jtfi». 

Chi, letto questo brano, trova, malgrado le molte cure spese dal benemerito 
fìuhkepf per emendarlo, un guazzabuglio di cose, deve accorgersi facilmente che 
tutto ciò si deriva da questi due principali motivi : 1 • che le parti del dialogo non 
sono determinate a ciascuno degli interlocutori; 2.° che gì' interlocutori stessi non 
sono a bastanza distinti. Riducendo il tutto a forma di dialogo, ho creduto di poter 
rimediare al primo difetto ; al secondo, indicando alla meglio gli interlocutori : volli 
porre fra essi Claudio, perchè a lui solo poteva convenire il complimento S lui te stude: 
a lui che, dopo avere scritto molte storie, non ne avea ricavato profitto veruno. I 
nomi degli Dei, che si Ritrovano e cicalano nella curia, il testo non dice, perciò 
non osai con nomi proprii dichiararli: mi bastò distinguere gli uni dagli altri con 
lettere greche. Il più buffone tra essi potrebbe esser Monto. Codesti sono arbitrii, 
ognun vede; ma, se per essi io avrò potuto stenebrare la confusione che regna iu 
tutto il brano e farne uscir netto e chiaro un senso, spero che tali arbitrii non 
mi verranno ascritti a colpa. 

('ò) Confrontandosi la mia lezione sed quoniam viole ns — " feristi con quella del 
Ruhkopf, non la si troverà differire che nella sola voce violens. Il sed quoniam 
volo . . . , parte d'una proposizione, della quale si crede manchi la principale, non 
può dar senso alcuno. Bisogna adunque levarlo dal testo, o aggiungere qualcosa a 
compimento della proposizione difettosa, o cambiare il volo in tale una parola che 
gli somigli e unisca quel membro alle altre parti e dia a! loro insieme un qual- 
che senso. Se io mi fossi appigliato al primo spediente, certo mi si sarebbe gri- 
dato aver io adoperato coutra l'autorità de' codici e delle edizioni, che tutti han- 
no il sed quoniam volo; nè forse mi sarebbe stata buona la ragione, quelle 
parole essere inutili le quali senso non danno. Se al secondo: avere ogni com- 
mentatore l'eguale diritto, e quindi essere per essere quanti i commentatori tanti 
i supplementi. Meno disperato mi sembrò l' ultimo partilo, e a questo mi appigliai. 
Il volo cangialo iu violeus, lieve cangiamento di parola, la quale conserva quasi 
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tutti i primitivi suoi clementi, riempie il vuoto, congiungc in una le due propo- 
sizioni, se due si vogliono, e a quell' una dà un senso compiuto. Che il violens, 
ben s' acconcia per convenienza e relazione d' idee al qtiod impetum in cu ria m 
feristi, e col nihil libi elusi est: chi irrompe in un luogo, chi non rispelta chiu- 
sura, è di natura violento. Ni il cambiamento è tutto mio od arbitrario, ma va 
sussidiato della autorità d' un buon filologo. Accennava adesso il li mondo, 
quando proponeva la lezione: Sed non miror quoti impetum in cu rioni feristi: 
quoniam violens es, nihil tibi elusi est. Io però non ritenni necessaria quella sua 
inversione del testo, e solo il violens pesi dove nelle aiti e edizioni vedesi il t»o/o. 

(7) 11 dio d'Epicuro e impassibile, non si dà briga alcuna delle cose umane, 
ne dà briga altrui: Claudio in quella vece assai affaccendò se stesso, p. es. nel 
foro, facendola da giudice d'i c notte, sofTerendo molte indegne cose (Cap. VI: — 
tu scis quantum ili te miseriarum pertula ini) ; e diè briga agli altri, e briga as- 
sai , derubandoli, angariandoli ed cccidendoii (Cap. X. tam facile homines occi- 
debat, quam canis exta edit ). Non si parli adunque di far dio epicureo Claudio 
Cesare. 

(8) Gli Stoici davano al loro dio forme sferiche : così il mondo, perchè foggia- 
to a quel modo, chiamavano dio. Claudio adunque non può essere dio stoico, se 
non può mostrarsi perfetto (nel rotundus c'è l'idea di perfezione) perchè non ha 
membra conformate a maniera di globo. Ma Ercole non s' accontenta di queste ra- 
gioni, ragioni da Mumo, e dice: Guardi bene, vossignoria, e troverà poi qualche 
cosa di stoico in Claudio. E ce lo trova il dio, che risponde, in questo solo essere 
Claudio alquanto stoico, che non ha nè sentimento nò ragione (nec cor, nec ca- 
put habet). A tutti è nota la professata insensibilità degli stoici, macigni all'urto 
delie sventure , palle di vetro all' elettricità de' piaceri : almeno dicevano d* esser 
tali. Quanto poco sapessero far uso della ragione, se lo sapeva l'A. N. il quale 
nell'epistola CX11I erasi burlato de' loro ragionamenti, e, partendo da certi loro 
principii, li avrà condotti alla bellissima conseguenza : ambulationem esse animai 
et quidem rotundum. Della sua stoica insensibilità Claudio, fra gli altri, diè que- 
sto luminosissimo esempio. Déttogli che Messa lina, sua moglie, era stata spacciata 
(i liberti, non lui, aveano ordinata quella occisione), continuò a mangiare e a bere 
senza mostrarsene minimamente commosso. Nei giorni successivi non si scorse in 
lui segno alcuno d'odio o di gioja o di mestizia o d'altro sentimento proprio del- 
l' umana natura. Della sua follia molte, e non meno splendide, le prove. 

(9) Seguitando a raffrontare la mia lezione con quella, del Ruhkopf, nel cap. 
Vili, si vedrà ch'io levai dal testo le parole saturno Ha eius. E ciò feci per- 
chè da molti assennati filologi le furono giudicate manifesto glossema di qualche 
saputello, il quale con esse avrà voluto spiegare il mensem eius. Sono di tale avviso 
lo stesso Ruhkopf, il Sonntagio, il Fromondo, il Gronovio ed altri molti. 11 Ruhkopf 
posele tra due parentesi nel testo: io le cacciai in fine di pagina a maniera di 
nota. Se Claudio avesse chiesta la grazia d'esser fatto dio da Saturno, non la 
avrebbe ottenuta, dice il dio interlocutore, abbencbè per tutta sua vita abbia tutto 
l'anno celebrata la festa di Saturno, la quale per gli altri durava alquanti dì. Fu 
ognora un bravo bevitore, un buon pa rasilo, un eccellente giuocatore, un padrone 
de' più babbioni , ha dei meriti insomma verso Saturno ; tuttavia Saturno non lo 
può giovare appo Giove. 
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(10) 11 Fromondo: Minima iactura sensus, possumus cum interro gatiuncula 
sic legcrc: illum Deum ab love (riempe Gerì), quem quantum quidem in ilio 

Juit, damnavit incesti? — Giove non può tollerare che Claudio sia fatto dio, per- 
chè costui, occidendo L. Silano, calunniato d'aver avuta la sorella Giunia Calvi- 
na come moglie , condannò come incestuoso lo stesso Giove, a cui Giunone è 
moglie e sorella. 

(11) Nelle parole del Fromondo, che io qui riporto, si troverà giustificata anche 
la lezione: Quare, quaero enim, sorurem suam? che io adottai ('). Dice il Fromondo: 
Placet ... locutn totum rejtngrre ad Turnebt\ et pro.rime veteris lectionis exem- 
plum. Quare, inquit , quare sororem suam? ut turpicutum aliquid verbum sub- 
tkcatur, et verba sint Claudii .... Notine , aiebat Claudius , Sdama mortem 
commeritus, qui Calvina sorore, tanquam uxore abusus ? Cui respondft ncqui- 
culus ille deus: Stulte, stude: Athenis dimidium licet , Alexandriac totum. Ne- 
gat ideo debuissc mori, nam si studeas et legas historias, inquit, dimitlias so- 
rore ìdest gennanas ex codem patre, non tamen uterinas, ducere licebat Athe- 
nis, Alexandriac vero totas sorores, sive germanas uterinasque simul. Lo dice 
anche Cornelio Nipote nella prefazione alle Vite degli eccellenti generali: Ncque 
enim Cimoni Juit turpe, Atlieniensium summo viro, sororem germanam habert 
in matrimonio, quippe cum cives eius eodem ulerentur instituto. — Egli è vero 
che io dalia lezione stessa del Turnebo levai la voce inquit; ma è pur vero che, 
ridotto tutto il brano a maniera di dialogo, la non vi potea aver luogo per nes- 
sun modo. Ancora può averla intrusa l* amanuense, per indicare ad altra persona 
quelle parole doversi riferire. È vero ancora che, dov'egli ripete il quare, io leg- 
go quaero enim ; ma è pur vero che non mi è necessario d' allontanarmi questa 
volta dalla lezione del iìuhkopf quaero enim, la quale è più calzante, più Clau- 
diana. Dice Claudio : Mi diranno poi i signori dei se sia lecito tenersi la sorella 
come concubina, che proprio desidero saperlo. 

(12) Tutti gli antichi codici veduti dal Fabro leggono stude. 

(1 3) Perchè a Roma gli uomini (fra quali L. Silano) la fanno all' Ateniese o 
all'Alessandrina, ed egli Claudio li condanna, siamo condannati pur noi, è 
condannato il nostro re Giove, che, si te.iendo la sorella per moglie, la fa egli 
pure alla maniera che il nostro signor censore disapprova. Ecco colui che vuol 
emendare i publici costumi , ecco il nuovo legislatore del mondo. Ma gridi 
pure a sua posta: e' vuole drizzare le gambe ai cani; parmi dica quel semidio 
colle parole: Quia mures molas lingunt, hic nobis curva corrigit. E infatti il 
mostrare a Claudio che, per la sua apoteosi, non poteva sperare sul consenso 
di Giove, del re degli Dei, stato da lui offeso crudelmente, era il più forte 
argomento che avessero gli Dei omerici per levar dal capo si dell' avvocato 
che del cliente il pensiero di quella deificazione, ed era quindi l'argomento 
che più d'ogni altro dovevano adoperare. Il Porcellini, dichiarando il prorerbro 
Mures e te, dice: Proverbium, quo videtur signi ficari Romae omnia humano et 
trunslalilio more fieri, nihilque agi, quod et non alibi usti^eniat .... , vel omfiia 

C) Nel testo, p*g. |3, lin a8, leggi auaero enim: tjuaeso non è errore, mi io leguo \\ 
leeone quaero. 
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Bontà* abundart, et deiiciarum esse afjluentiam; vel denique mn guani ibi esse 
vivendi licentiam Discorre poi cosi sull'altro proverbio: Curva corrigere dicitur 
de censoribus importunis, quique ea corrigere se posse putant, quae nimis iam 
inveterava. Nos dicimus : Dirizzare il becco agli sparvieri. 

(14) Claudio era rotto a vizio di lussuria; dice però quel dio: Costui, che 
qui la fa da colomba innocente e da santone , costui che si scandalezu dei di- 
portamenti di Silano, che se ne faceva poi egli nella sua camera? Io non ve lo 
so dire; astronomo, forse avrà contemplato le stelle, il cielo, al quale anelava si- 
no d'allora: infatti vuol esser fatto dio. Che Claudio avesse dato opera allo stu- 
dio dell'astronomia possiamo dedurre dal passo seguente di Dione (lib. LX): 
Quod l'ero natali suo dej'ectio solis futura erat, veritus ne tumultui inde exci- 
taretur, quum alia etiam prodigia accidissent^ antequam Jìeret t scripto publice 
proposito, non modo futuram cam dej'ectionem, et tempus, et quantitatem eiits 
signi/ìcavit, sed etiam caussas .... Hoc ita soli accidit, ac tunc ita a Claudio 
publice exposìtum est. 

(1 5) Nella impossibilità di emendare le voci greche "KXùpOM ? tietrov x^t», che 
non hanno di greco che le lettere, ci permettiamo di esporre una congettura che, 
ricevuta, potrebbe rendere inntile ogni ulteriore tentativo per ridurre quei mo- 
struosi vocaboli ad alcun che d'umano. Non sarà ricevuta, ma per questo non ci 
faciamo indietro. Cadono tante belle cose, e un commentatore si sdegnerà egli 
che capitomboli qualche sua congettura ? Se ne dovrà anzi rallegrare , se le ver- 
rà data la spinta dall' autorità di qualche codice di fresco scoperto o da quella, 
eh' è più, del buon senso. Osservando adunque che tutto il dialogo, nel quale 
hanno luogo le sopradette voci, non è che un continovb cicalio di numi al- 
legri, buffoni, numi che lamio baggianate (Cap. IX : vos vera mapalia fecistis); 
dico che forse quelle tre parole greche non sono che una bella di Seneca a Clau- 
dio Cesare grecheggiante. Il dio interlocutore parla d' un tempio eretto in Bri- 
tannia ad onore di Claudio, parla di barbari che vanno ad adorarle, a inalzargli 
preghiere sì come a Dio (templum in Britannùi habet. . . . hunc barbari colunt, 
et ut Deum orata). Ora non sarebbe probabile che Seneca, pel dio interlocu- 
tore, con quelle parole volesse alludere ai cantici,, alle preci di que' barbari? Dal 
sapere che il loro principe molto diletta vasi di greco, che spesse volte infarciva di 
roba greca il suo discorso, che avea scritto grecamente alcune storie, in somma 
che gli era dolce parlare e udirsi parlare in quella lingua, e, se badiamo al Sa- 
tirico, che intendeva più la greca che la sua propria (Cap. V. quod J'acill imititi 
J'uit Granulo, ait graccc); da tutto ciò potevano que' barbari essere indotti a 

pregarlo in greco, cioè in quello che essi credeano greco, ed era presso a poco il 
loro linguaggio alterato da quei suoni che pur voleano, ma non sapevano, emet- 
tere. Avrebbero fatto come ì fanciulli per le vie, i quali, pigliando le desi- 
nenze delle parole straniere, e alterandone t suoni, s' imaginano di parlare in 
que' linguaggi ; o come fanno sulla scena gli attori per eccitare le risa degli spet- 
tatori in teatro. Per non parlare del Heolro, del Calmo, del Cini, che introdus- 
sero nelle comedie i varii dialetti degl' italiani, il veneziano Molino dettò com- 
ponimenti ne' quali si piacque di contrafare il parlare de' Greci, degli Slavi e 
dei Tedeschi. E Aristofane non fec' egli far le risa grasse ai suoi Ateniesi con 
certi barbari c lunghi paroloni in uua delle sue comedie? 
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E giacche siamo nel regno delie congetture mi ai permetta di farne una se- 
conda. Al Capo V r A. N. dice che, giunto Claudio in cielo, gli del gli si fecero 
incontro per vedere chi ei si fosse, e che, avendolo interrogato, non seppero capire 
in che lingua e" parlasse, e conchiusero che e* non era ne greco, né romano, 
ne di gente per essi conosciuta {non intelligere se linguam eius: nec Graecum, 
nec Romanum esse, nec ullius gentis notae) ; e nel cap. VI, parlandosi di Claudio : 
Quid diceret ne/no intelligebai). Ora, poiché gli dei che aveano parte nel cap. VI 
sono per quelli, a mio avviso, che avevano già favellato nel cap. V., non si può 
supporre che essi, canticchiando quelle parole greche, vogliano poi nel cap. Vili 
canzonare Claudio Cesare, che, per lo sforzo che facea di parlare in una lingua che 
non era la sua, era già venuto a tale di non farsi intendere da essi ? e canzo- 
narlo, contrafacendo la sua maniera di parlare in greco? Già lo vedete segno alle 
beffe di tutti, perchè grecizzante, nella comedia che si rappresenta in cielo, in 
quella che si rappresentò poco dopo nell' inferno, come pure in quella che già 
nei mondo era stata rappresentata lui vivo. Si legga attentamente tutta V operet- 
ta, e ciò fia chiaro. Che se mi si opporrà che Claudio non poteva essere deriso 
dai numi, perocché, giusta la testimonianza di Svetonio, attese allo studio della 
greca lingua con assai amore (Claud. Vit. 42: Nec minore cura Graeca secutus 
est, ainorem pracstantiarnque liuguae occasione omni professus est), e quindi 
che dovea almeno tanto saperla da poter essere inteso parlandola ; risponderò che, 
se ciò e vero, è pur vero egualmente che Seneca la fa qui da satirico, e che non si 
deve interpellare uno scrittore di satire circa le cose da esse toccate col x storia 
alla roano. Può la storia qualche volta rischiarare la satira, ma non può sempre 
tutelare, dimostrar vere, le cose che l' altra dice. L' una arde il suo incenso, e lo 
lascia ardere , sull' ara della verità ; l' altra lo gitta sull' ara delle passioni , e 
softia a piene gota sul fuoco. Domandate al satirico eh' egli sia sempre coerente 
a se stesso, e questo egli vi atterrà. Il Nostro, spregiando Claudio, dotto nella 
greca lingua , anzi trombettandolo scimia de' greci nel parlare, non contradice 
a sè stesso, ma ripete quanto in uno de' capi precedenti ha detto di lui, come 
abbiamo veduto. 

Avevamo scritta questa annotazione, quando ci avvenne di vedere V emenda- 
zione delle greche voci proposta dal Bouillct, in continuazione alle osservazioni 
del iluhkopf. È si ingegnosa che merita di venire riferita : 

Graeca 'A; vip su ftXocrov X 1 »»*» vel quae Iunius antbiguis characterum ve- 
sti gì is in suo codice invenisse se dicit, u.upoùf xl*ipovx*ì* » aia papo-j europi» 
live Àrtox^x^* sun t ex more codd. laL corrupiissima : in quilms emendandis lio- 
rulam bonam perdere nefas est. Gronovins lumen emendavit: Mupoi Mwpuxov, 
Moipòrtpo» Mwpwxau, laudatis Graec. paroemiographis. Atligit haec Erasmus inAdag. 
1209 — Nos tamen vero propiores factos credimus, quam prò vulgata et veti, 
coni, proponimus. Mwpou fdldw /»»J*t» 5 imo ex tribus quae Greculum proverò, 
conficiut vocabulis, priora duo vix dubitami! s a marni auctorù esse. In voce 
MupoO enim nihil mutamus , nisi quad et h. I. multi et sexcenti alias mu- 
tami, se. A in M et viceversa. In ♦yXarrou vero, levis utraque nuitatio est. Nam 
et u idem fere cum » sonuisse apud velerei constat, et duplex r prò simplkì 
nullus mirahuiir. Mnvc» minori audacia defendemus. Sed vox vera et Annaea- 
na ab illa pantm distai, et eiusdem mensurae est, et eiusdem quanlitatis. 
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— 51 — 

Quod si rhythmum iam excutias, iambici tragici uni ut m reperìes, tres nempe 
pedes et syllabam, vel ' Effluì /u/*«^ versum; quod non parti m coniecturae nostra» 
ftrmitudinis addii. Cocterum setisus est p/anus. Cave insanientis impetiim ; hoc 
est, ubi alicuius rei faciendi vir demens coepit, non desina ; cave ergo he in- 
cipiat. 

(16) Il Ruhkopf : Hic P. C, qui noòis non posse videtur muscam eccitare, 
tam facile homines occidebat etc. ; ma dove egli nobis , altri editori , e parmi ■ 
ragione, leggono vobis. Chè Augusto Cesare era a cognizione delle follie e delle 
crudeltà di Claudio, e quelli che forse non le sapevano (o che volevano mostrare 
di non saperle, come Ercole), erano i numi, que' numi che non aveano saputo 
riconoscerlo al suo arrivo in cielo, e eh* erano già per farlo dei loro. 

(17) Al Renano ed airAlcialo devesi la lezione quam canis exta erto, che ho 
ricevuta nel testo. E a ciò mi confortarono, piucchè le loro, queste ragioni. Si sa 
dalla storia che Cesare Augusto soleva adoperare certe espressioni e similitudini 
tutto sue proprie e parlando e scrivendo. A ino' d' esempio, quando voleva indi- 
care che nna cosa era stata eseguita con assai prontezza, dicevala stata fatta più 
presto che non si cuocono gli asparagi, e simili modi. È il suo biografo che ce 
lo dice : Quotidiano sermone quaedam frequentiti s et notabililer usurpasse eum 
Utente antographae ostentant. In quibus identidem cum aliquos nunquam solutu- 
ros significare vult, ad colenda! graecas soluturos ait: et cum hortaturf erenda 
esse praesentia, qualiacunque sint, Contenti simus hoc Catone : et ad expri- 
mendam festinatae rei velocitatem, Velocius quam asparagi coquantur (cap. 77). 
Penso adunque che le parole quam cani* exta edit altro non siano che uno di 
quei modi proprj ad Angusto , de* quali fa menzione il biografo succitato. Dice 
Sensca, per boc:a d'Augusto: Claudio Cesare soleva godere delle occisioni degli 
altri uomini con quella stessa spensierata crudeltà colla quale i cani sogliono man- 
giare T interame degli altri animali. In Augusto Cesare, che dagli asparagi, dalle 
calende, e dai Catoni vilmente dileggiati, soleva trarre materia di nuovi modi di 
dire, quella maniera non dee sembrare impossibile. 

Leggasi la troppa erudita dissertazione del Fromondo, e si vedrà qual lunga 
lettura sia necessaria per intendere il passo secondo la lezione quam canis exci- 
dtt, seguita dal Ruhkopf. E la dissertazione termina colle parole : Fides eliam 
quam apposite et concinne de aleatorum et talorum lusui deditissimo Claudio 
dixerit Seneca , tam facile homines occidere quam ei inter ludendum canis 
excideret. E da notare quel dixerit Seneca; non volle dire dixerit Augii stus 
(ed egli è Augusto quello che parla), perchè anche Augusto era deditissimo al 
giuoco de' dadi, come lo attesta Svetonio al cap. 83. E riepiloga la dissertazione 
Fromondiana il Ruhkopf: Respicitur ad impotcntissimum et infelicissima m aleae 
studium, quo Clandius Jlagrabat. Salse (Augustus?) perstringit insanii m Clamiti 
aleae studium: infelici* sima m autem talora m iactum esse nominatimi caftan, no- 
ta m est. 

Ad uno che e appassionato e pien di collera e parla di occisioni e di sangue 
non so quanto facilmente possa ricorrere l'idea di quel giuoco. L'idea d'un cane ch'è 
ignaro della qualità d'esca che a lui si porge, e eh* egli divora, mi pare naturale 
ed appropriata alla circostanza. Si valsero della tini III odine d'un cane affamato c 
lutto intento a divorare la preda molti nobili scrittoli c in luoghi nobilissimi. E 
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subhinemcole V Allighici i mi VI dell' Inferno: 

Qual e quel cane, che abbajando agugna 

E si racqueta, poiché '1 pasto morde 
Che solo a divorarlo intende c pugna : 
Colai si fecer quelle Iacee lorde 
Dello demonio Cerbero, che 'ntrona 
L' anime si, ch'esser vorrebber sorde. 

E dentro alle bramose canne Virgilio a vea gettate buone manate di terra. 

(IS) 11 lluhLopf legge: Sed quid ego de tot actibus iuris dicam. Lo Schef- 
fero: Sed quid de. tot acribis viris dicam? Il codice della Marciana offre le- 
zione che s'avvicina a quello dello Schederò, e che anzi la corregge: Sed quid d* 
Vtt ac talibus viris dicam? Sottointendi mactatis, interfèctis, e simili, c n'hai un 
senso che sta in relazione col contesto. , 

(19) Qui ci torna necessario riportare la vecchia lezione, quella che i filologi 
tentarono con ogni maniera di cure di emendare, e che vedesi tuttavia nelle edi- 
zioni cogli antichi ed evidentissimi suoi difetti: Eliamsi Phormca Graece nescit, 
ego scio. EJXTIKONTONTKHNAIH2 scnescit. Iste, quem videlis, per tot anno* 
sub meo nomine iatens, liane mihi graliam reudii, ut etc. Che non tutti , per 
avventura, faranno buon viso alla nostra lezione, e noi desideriamo che non sia 
inutile ai lettori il nostro libro. È che idolatra gli errori degli amanuensi, ed e 
poi «!ii tiene in conto le correzioni de' pazieuti editori. 

L'edizioni, come più sjpra fu detto, leggono Pliormea , dove noi Phor- 
mh ea. E, questa lezione ci fu suggerita dal Sonntagio, e proposta prima di lui 
dal Corzio. Un Gioioso moderno, come frutto delle sue lucubrazioni, die Etiamsi 
Phormio ea, ma e' non fece che pigliare dal Sonntagio il Phormio, e Vea da un 
certo Rouillet che non I 1 ebbe da lui neppure la compiacenza d' essere nominato, 
ed ot leone per tutta mercede il titolo di sognatore. Più inanzi daremo tutto il 
passo secondo le diverse lezioni proposte da^li eruditi sullodati. lotanto ci giova 
avvertire che il Phormio ben si conviene al sentimento del passo di Seneca, giac- 
ché Formiouc e nome che s'attaglia a Claudio Cesare, famoso parasito fioche visse, 
e poscia intrigante in cielo: accalappiò Ercole, lo indusse ad essergli avvocato, ad 
OttfoergU uu posto tra'numi. Ed Augusto potea chiamar cou un tal nome quel suo 
nipote ; imperciocché Formionc è il titolo d' una comedia di Apollodoro , dalla 
quale Terenzio trasse quella ddl' Avvocala. Che Augusto soleva, ce ne la certi 
Svelonio (Vit. Aug.), dilettarsi delle antiche comedie : imperatore molte e molto 
volte le aveva falle rappresentare. Senza che, non è dilHcile che il nome di F or- 
linone allora si usasse per designare qualche celebre ghiottone e raggiratore. Di- 
cevano l "e nere una bella e facile donna, dicevano Cwiunone la moglie loro quei 
inarili clic delle sue grazie erano presi. E noi appelliamo ErcoU od Achille chi 
va finito di forza straordinaria, Mentore chi e ricco di consiglio, ce. E questi 
dalla mitologia, o dagli antichi poemi, trasse il dotto uso} dalle comedie il po- 
polo cavò altri nomi, che pur son vìvi, e dureranno. 

Fu detto che il Sonntagio affermò il graece, il quale sussegue alla voce Phor- - 
mea nelle antiche edizioni, essere marginale in lutti i manoscritti per iudicare la 
grecita della voce Phormio; ma, se stiamo alle parole del fUlhkopf, par che nou 
*ia vero il SeoaUfrio abbia ciò asserito. Dice il Ituhkopf : Uccie ccusuUse videuw 
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dire, bisognava al Sonntagio aver veduti tatti i codici, ed egli non li vide tutti. 
Certo non vide il codice che si conserva nella Marciana, di cui già abbiamo fatto 
parola, il quale ha nel testo, non già nel margine, la voce ^aece o graecum. 
11 copista quando non sapeva decifrare o {«scrivere i versi d' Omero e le altre pa- 
role greche del testo, o le lasciava fuori e vi poaea di seguito un grageum, o le 
rescriveva con lettere latine, indicandone la» grecità colla parola graecum di se- 
guito nel testo. Adunque dei veduti da lui poteva asserirlo, non di tatti. L' opi- 
nione però di queir illustre commentatore, seguita da altri parecchi, non viene ad 
essere per le cose dette combattala : noi pure riteniamo che il graece, trovisi nel 
margine, trovisi nel testo, sia fattura di qualche saputello, che forse avrà così vo- 
luto indicare esser quella voce di origine greca. Che ognun sa il vocabolo Phormio 
ripetersi dal greco f o ppbt sporta, o meglio da ooppl sportello. Dell 1 essere poi in 
lettere maiuscole le greche voci del passo surriferito chiara è la ragione : perchè gli 
antichissimi codici sono scritti in lettere majuscole. Gli amanuensi, copiando ques- 
ta operetta, perocché non intendevano quel disgraziatissioio passo greco, lo tras- 
portarono quale si trovava ne" vecchi papiri , non altrimenti che se avessero do- 
vuto copiare un disegno. 

Tra le molte lezioni proposte dagli eradili ci limitiamo a riferire le seguenti, 
che giudichiamo essere le migliori. Sono del periodo Eùamsi— scnescit: 

Il Sonntagio: Eùamsi Pliormio ncces nescit, ego scio: ivroixiy xoxo» nec diis 
sencsciu Ne la censura il Ruhkopf, dicente : In qua emendatione sentenùat or- 

Il Roderò : Eùamsi, P. C.,> oratio mea graecae nescit , ego scio f* t» cen- 
tum centies. Senecio iste qmm eie. , lezione che assai si allontana da quella dei 
codici e delle edizioni, e ha in sé evidentissimi i segni dello sforzo dorato per 
tirala. 

Il Bouiilet: Eùamsi forte ea nescit, ego scio U Tvxó»r«*: Wc r ' UJ se ne ~ 
sciL E dice : Alioquin sensus obvius est cum iis opùme quadrat quae sequuntttr 
et quae praecedunt: Mala domestica ego refer+m; eùamsi Hit forsan ea nescit 
{quid mirum ? hic qutm in diis esse vuiùs, ipse se nescit) ego scio aliquid rerum 
quae accidtrunL E certo la sua lezione prevale in bontà alle altre due. Ma uopo 
e osservare che il cangiamento del Phormea in forte ea non può essere ricevuto 
dalla critica, perchè non è da credere che Augusto mettesse in dubio la ignoranza 
di Claudio intorno a' molti delitti che, se non ordinò, permise, siccome l' oceisio- 
nc di Messalina. Né tanto ignoranza, ma e smemoratezza, dacch'egli (ce lo narra 
Svetonio) spesse volte, già messosi a tavola, mandava ad invitare alcuni di quelli 
che il giorno prima avea fatti occidere. Ed Augusto più inanzi gli rimprovera 
quella sua ignoranza : Nescio, inquis ? Dii ubi malrfaciant : adeo istud tarpiti s 
est, quod nescis, quam quod occidisù. Che se l' ignoranza de' delitti di Claudio 
vuoisi rimproverata ad Ercole, che si era fatto avvocato del pretendente, e come 
si può intenderlo dal passo nel quale ad Ercole il discorso non è mai indirizza- 
to? — È ancora da notare gran parte delle voci greche cangiate in latine, e (ciò 
che pur confessa il Bouiilet) la dizione delle parole greche, la quale è assai poco 
attica, e che meglio sarebbe vi Tei* yiwpM&i». 
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La lezione proposta dal filologo moderno, altrove menzionato (V. pag. 32) c 
la seguente: E Hai mi Phormio ea (domestica mala) nescit, ego scio: imito* -ré» 
oxdv cici'ì; senesciL Non faremo parola sulla prima parte tutto latina, imperoc- 
ché già abbiamo detto qualche cosa intomo ad essa, e più tardi ci accaderà di 
favellarne ancora. Ci fermeremo piuttosto a discorrere della seconda, greco-latina, 
nella quale dal filologo cercossi di ridurre a lezione migliore le voci greche mo- 
struosamente accozzate e .storpiate in tutte l'edizioni. Appresta la triglia, come 
tu rabbia divisa valgono le parole greche nella maniera in che sono da lui divi- 
se. Sono poi, a suo avviso, una maniera proverbiale, che, se non si truova nel- 
l'ampio tesoro della vetusta grecità, ha tali diritti che si potrebbe pur trovare, È 
un verso trocaico di quattro piedi. 11 vocabolo latino che ad esse vien dopo, il 
se nescit, e interpretato marcisce. 

Ora quello che ci pare di non poter ammettere è la intera lezione stessa. Per 
tutelarla , per mostrare la sua convenienza col contesto , il filologo suddetto dee 
presso a poco ragionare cosi : — Ercole non sa le nequìzie di Claudio, e per que- 
sto gli si fa patrono ; ma, quando saranno spiattellate quelle nequizie (quando sarà 
, divisa la triglia), Ercole si persuaderà alla perfine che Claudio non può esser fatto 
dio, imperciocché Claudio è triglia marcia (senescit), indegna, indegiiissima di guiz- 
zare neir angusto vivajo dei numi o d? essere loro imbandii a. — E già mostra di 
ragionare seco stesso così, dicendo: Se un toscano si fosse trovato nella condi- 
zione a* Augusto, avrebbe pur detto: Dagli It fari bollito smaltito. 

Ma un toscano, in qualsivoglia condizione, non avrebbe detto Dagli il pane 
bollito smaltito , ma piuttosto Dagli il pan bollito biascicato. 11 pane smaltito, 
passato e concotto nello stomaco, chi vorrebbe riceverlo, chi saprebbe darlo? 

E meglio ancora mostra di ragionare nel modo che abbiamo supposto , am- 
mettendo eh 1 Ercole sia chiamato Formio** (cioè parasite, intrigante) da Augusta 
per modo ironico, e come patrono non veramente onesto di Claudio, e come igno- 
rante quasi spontaneo delle pi-ivate azioni di lui. La quale cosa non è niente ben 
detta, ned è punto verisimile, quando si consideri che nella sua orazione Augusto pro- 
testa di non aver mai offeso chichesia, dichiara di non voler < .11. -ridere chichesja, 
di attendere' sempre a' fatti suoi senza darsi briga di qqelli degli altri, quasi per avere 
maggior diritto ad ima giustizia più piena. Dice: Semper meum negotium ago .... 
si nihil durius respondi, vindicate iniurias meas^ e dicelo sul finire del suo dis- 
borso. Ora, se Augusto volesse riferire ad Ercole l'ingiurioso sopranome di Form 
mione , se volesse toccarlo con quella maniera proverbiale, lo offenderebbe per 
certo, trattandolo da gonzo o da patrocinatore corrotto. Ma Augusto, come abbia- 
mo veduto, vuole rispettare ogni dio suo collega. Perchè dunque farlo contradire 
a sè stesso? , 

Se non che altre sci ragioni militano contro alla lezione stessa, e sono : 

1. Che la maniera proverbiale che si propone è indegna della gravità della 
orazione. La sarebbe stata decente, dirò anzi conveuientissima, nelle cucine degli 
Apicj, in bocca di qualche valletto o di qualche parasite, ma non nella caria dei 
celesti alla presenza di Giove O. M , di quel Giove che poco prima aveva comraan- 
dato a' suoi numi di mantenere nel loro discorso la gravità dovuta al loro grado, 
c che acerbamente li aveva rimproverati del cicalio poco degno di un cougresso 
«li dei, anzi scandaloso, che aveano fatto. 11 Giove di Seneca aveva pur detto: 
S IP* p - Ci interrogare vobis pcrmiscram, vos mera mapalia Jecistis. Voi» ser- 
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veli* disciplinam curiat. — Indegna poi dell' oratore, clic stimma facundia dis- 
sero*, eh' è seriamente sdegnato, e che sorge accusatore publico dei delitti di 
Claudio con eloquenza pari alla tua nobile iiulignazione (vedi V argomento pre- 
posto alla satira), come, contradicendosi sempre, dice il filologo. 

2. che il participio ftfi<, posto in Cne, non è gran latto elegante. 

3. che Situili quando ha senso di dividere, lo ha secondo V origine di di- 
videre trapassando da banda a banda, il che delle triglie non ha luogo. 

4. Chi; dividere una triglia in italiano è un senso non senso. Cosi secco 
secco importerebbe più che altro spartirla tra' conuneusali. 

5. Che, ammessa anche la bontà del verbo, e' ci resterebbe sempre di sapere il 
perchè una triglia voglia essere divisa. Per conoscere se una triglia è marcia, uou 
c'è bisogno di dividerla in questo o in quel modo: basta annasarla. 11 suo odo- 
re dice bene se la è sana o no. 

6. Che senescit non vale marcirei indica il lento logorarsi e decomporsi del- 
la vita nella vita, non già l' infracidire di cosa già morta o senz' anima. La triglia 
nel proverbio è cosa morta. Nelle cose inanimate senescere dice anche ammujji- 
re y ma tanto nel V ammuffire quanto nell' infracidire e" è sempre V idea dei tem- 
po operante la corruzione nell' ente ; e Claudio era triglia morta, che avea cessato 
di operare il male, e nel quale la corruzione morale avea toccati gU ultimi limili. 
La sua corruzione non succedeva allora per gradi : era già succeduta e piena. Sic- 
ché, supposto anche che senescere possa importar usarci* , bisognerebbe leggere 

Dice Augusto Cesare, secondo la lezione da me proposta : « Padri coscritti, 
non può fermarsi a commiserare le put diche occisioui commandate da Claudio chi 
ne vegga in propria casa gli assassinamenti : Questo parasi to, Claudio, no» le sa, 
perchè fu sempre balordo ». Riesce strana, incredibile, una cosa di cui altri diffi- 
cilmente abbia potuto essere testimonio. Cosi spiego io 1 lvtTu X ov tq* ouxlStf, che 
suona latinamente inveni quem tu non videris. E ben panni stia in relazione col 
contesto, giacché Augusto parla a quegli stessi dei, ai quali poco prima avea det- 
to: Mie, P. C, qui^vobis non posse videtur muscam eccitare, tam facile ho- 
mines occidebat, quam canis exta ediL Doveva riuscire strano a quei celesti che 
colui, il quale pareva incapace di parar via una mosca, avesse commesso tante 
barbare occisioui Questo è quanto si può dire della nuova lezione cavata dalle 
voci greche: le ragioni mi pajono di qualche peso. Essa mi venne favorita da una 
egregia persona: non ci ho di mio che le ragioni che la puntellano. 

• Io sono dell 1 opinione di quelli che il senescit di alcune edizioni vogliono 
sia una legatura di se e nescit, e che perciò ne l a uno due voci. Le portai al 
principio del periodo seguente, perchè mi pare non possano appartenere che ad esso. 

Del passo Videris— Juturus est la lcziuuc del iìuhkopf è questa : Videris lu 
piter^an in causa mala, certe in tua! Si hic inter nos Juturus est, die mihi, 
dive Claudi, quare quenquam ex his etc. La nostra è convalidata dall'autorità del 
Gronorio, dicente: Quisquis auctor fuerit huius lectionis (liomanae hoc est, Mu- 
reto, ut puto, adscribit Gru terns) hactenus egregia est. 

(20) U Buhkopf: cornicinum tibicinum 1 omnisque generis scnatorum. Noi 
adottiamo la lezione acntatorum ricevuta da altri litologi. Fra i coniatori e » 
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assai triste comparsa farebbero i senatori, e molto più triste i 
omnisque generis. Il Grutero {De Utre Maniitm, Ufo. I, cap. XII): Tantusvero ad 
naeniam decantandum libicimtm numerus ad futi, ut ad deecm reducercntur legi- 
bus XII Tab., minuendi sumptus causa. Sed, itlis abrogatis, maiorpostea tibie munì, 
cornicinum, omnisque generis aeneatorum turba. Saremmo indotti anco a ricevere 
la lenone sonatorum, perchè ha un bel dire il Kohkopf che sonatomm iure ci- 
vitati* romana* caret; ma non ha poi nn bel ricordarsi di ciò che disse nella sna 
prefazione (pag. XXV) intorno l' espressioni volo memoriae tra de re, peregrinos in 
semen relinqui, quod libi narro, etc., che si trovano in questa satira, c che non 
hanno troppo bella cittadiname romana» 

(21) Anzi tatto qui ci piace di riportare le diverse congettare degli eraditi intor- 
no al passo di cui noi proponemmo una nuova lezione. A ciò ci serviamo della no- 
ta del Rnbkopf: 

Si uni dii latnram fecissent. Sali* fonasse coniecturam dixeris hic frustra 
ex pensimi. Codd. omnes vel sic dederunt, vel, si minus Dii latura fecissent. Iunius : 
Dilatarnm ( Schederò probante). Alciatus in parergis : ullam dilaturam. Curio: 
nisi unius diei iacturam. Fromond : Si minus immortalem Dii naturam. Perca t 
sane mea cunt caeteris: si uni Dei gratiam fecissent, eie. Gron. Eligat Uctor! — 
A quella del Ruhkopf aggiungiamo la nota del Bouillet: Forte scribendum si unius 
diei iacturam fecissent. Qua in emendalione vid. quam leviter vulgalam lectionem 
immutemus , et quam planus obviusque sensus sequatur. Nam prò minus scri- 
nimi fuisse unius nihil mi rum, et Dii prò diei centi es occurrit, nec tou iacturam 
loco laturam irrepsisse vero dissimile est. Tum facile haec intelliguntur : Si unius 
diei iacturam nunc facitis, Tantalus peribit riti, etc. Ergo recreandus tilt pau- 
lisper a supplieio est, ita ut eius locum aliquis interim excipiat. 

Ma queste ancora non sono tutto Te conghietture degli eruditi sul passo in 
discorso: non s'è fatta parola d'un certo Guasco. Questi publicò in Vercelli 
l'anno 1787 il testo della satira di Seneca, col titolo, che certamente non è il 
suo, di Apocoloctntosi f), letterato men che mediocre, debole di cognizioni, man- 
cante di critica. Pure nella nota (che qui riferiremo) non par più lui: c* è del • 
buon senso, ma ancora non basta: mi scrìveva un dotto e gentile amico, ch'io 
aveva richiesto prendesse in esame l'edizione Vercellese. Ecco la conghiettura del 
Guasco (Ved. p. 40 e p. 126 dell' E. V.): Hic Satyrae locus, multum exercuit 
lìhcnanum, lunium, Curionem, Alciatum, atque Gronovium. At si verba Ma, Si 
uni Dii laturam fecissent [incuria amanuensium perturbata) huc transferantur, 
sensus planus erit rectusqùe. Ita igitur legendum censeo: Si uni ex isiis, Tan- 
talo videlicet, Sisypho, atque Ixioni Dii bturam fecissent, tane etiam Claudius 
(quod omnino nolumus) simile speraret. 

Ma basti il fin qui detto sulle conghietture degli altri. Venendo a discorrere 
d'una mia antica, dirò che la si avvicina a quella del Fromondo. Questi legge : si 
minus immortalem dii naturam fecissent; ed io leggea: si minus sibi naturam fe- 
cissent (a meno che non vi abbiano fatto il callo), tralasciando, come si vede, V im- 
cìs' è roba del filologo, e sostituendo il sibi al dii che ci vfen dato da pa- 



O Il HuhVopf: Codice,... tUulum opusculi gerani Ludui de Morte Cl.udii Cae- 
un., nuUm, 9 uod sciam, 'ÀTrwaXaxwmmt* inscriptiomm •xhibet (Praaf., p. XXII) 



Digitized by Google 



vecchi rodici (nella lezione : si mìnus dii laturam fecissent, vedi pag. 36). Due c 
lievi sono quindi i mutamenti che io introduceva nella lezione di quel filologo, fatti 
i quali mi sembrava ella potesse aver la meglio sa tutte le altre. Il senso di essa 
parevami in relazione col contesto, i vocaboli begli e buoni, non si avendo uopo di 
creare nuove voci, siccome fecero que' signori che il vocabolo dilata m imaginarono 
sinonimo di dUatio. La maniera poi naturam sibi facere alicuius rei è tutto la 
lina, ed è sorella germana del sibi ntorem alicuius facere di Livio (llb. 35). l 'sol la 
Quintiliano quando disse Hujus rei naturam *ibi Jaciat; per non andar col ru- 
scellino a cercare altri esempli per gli increduli. Per mostrare esistente un lega- 
me tra il sentimento che dice il passo, secondo la lezione proposta , e gli altri 
passi del capitolo stesso, notava che l'idea che sta nel veterani* [Non placuu 
u Ili ex veterani* mistìonem duri) rispondeva a quella del si mimis sibi naturam fe- 
cisseni ■ il primo passo dice che qualora quei dannati non abbiano fatto il callo 
in quei tormenti, bisogna loro dare il cambio, surrogare Claudio ad uno di loro ; 
il secoudo, che non c' è bisogno, perchè ne* tormenti quei dannati sono veterani: 
però non placuit, in primo luogo perchè quelli vi sono di già assuefatti, in secondo 
luogo perchè a Claudio non venga speranza di simile fortuna (ne vel Claudius si- 
mile speraret\ di essere cioè alla sua volta finalmente liberato da quel supplicio. 

Ma e' mi si fece giustamente osservare che una lezione di gran lunga migliore 
potevasi ancora cavare, la quale avrebbe meglio sodisfatto ai bisogni del testo, evi- 
dentemente non intero anche dopo la correzione ch'io voleva proporre. Sicché, ac- 
compagnata com*io la vedeva da buone ragioni, la propostami ho accettata senza più, 
^5^1 1 i odot t %x testo* ucstc s^jnc^ pei ^ioi ii clic ^ i lì i oi' lì m e* 1 1 1 1*"* idi \ onnoro ^3^)irtc 

Erant qui dicerent, Si minorem ei naturam fecissent? Tantalum, tic. Ta- 
luni dicevano: E se lo facessimo un condannato di seconda mano? L'assoluto sì 
può tenere il senso di quid *i, come in Virgilio, VI. Si mtne te nobi* ilte au- 
reus arbore ramus Ostendat! Vale: oli sì! Di tali sospensioni in questa satira 
funebre abbiamo parecchi esempi. Minorem naturam non è modo naturalissimo, 
ma non punto più strano di altri di questo scritto, non più strano delle varie le- 
zioni che gli stessi dotti propongono. Claudio, secondo l'opinione di que' consi- 
glieri, verrebbe ad essere un condannato m ino rum gentium: ed infatti da ultimo 
lo danno per assistente a un liberto, che non ha carica molto lontana dall' esse- 
re supplente di Tantalo. Abbiamo più sopra Mne*ter Patomimus , quem Chiu- 
dila decori* caussa minorem fecerat. Che vale : era Claudio di natura e d'animo 
pari a quel giocoliere; ma, perchè nessun uomo fosse pari del supremo imperan- 
te, pur per ceremonia e per riguardo alle forine Claudio l'aveva messo sotto di 
sè. Qui cade il senso dì capiti* minor spiegato dal Forcellini, che si potrebbe e 
all' uno e all' altro passo acconciare. In questo secondo Claudio diventa minore di 
Sisifo e d'Issione. Fecissent in questo senso sarebbe elegante, come Deus nobi* 
haec otia fecit. Le varianti de' codici ci permettono leggere e sibi fecissent ed 
ei fecissent t con piccolo mutamento di lettere: Anche sibi può stare per ci, co- 
me Hor. II, sat. 1. Grand» malum Turius y si qui* se iudice certeL Facil cosa 
era che, invece di minor accorciato, dai copisti leggessesi minus, e di là nasces- 
sero le altre lezioni difformi per correggere questa prima leggiera difformità. Cer- 
to è che quelle poche parole debbono contenere V opinione de* consigliami ben 
chiara, dacché le parole che seguono non fanno che rendere la ragione. Dilatu- 
ram % iacturam non dicono nulla. 
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Giunta alla nota 15 (pag. 30). — M^oórepov Mo sugavi. - Erasmo (Chil. II, 
Cent. IX, Prov. 1) tien parola del proverbio Uppirtpof et Mopùx** (stullior et 
Murjclu>\ e dice fra le altre cose: Siculum proverbium est in eoa qui ridicule 
stultevc. quippiam JacerenL Mihi % videntur peculiariler obnou ii finir tuiagioni, qui 

domtsticoruni negociorum negligentes, Joris agunt, aliena curante* A pud 

Siculo* Bacchi simulacrum non in tempio, sed extra j antan sub dio potitum 
e rat ùucta ingressum, sive vesiibulum . . . Proinde vulgari loco iactaluni est de 
ilio : Stultior es Morjcho, qui omissis his quae Sunt intus, fbris extra domum de- 
sidet — Intorno poi al nome di Morìco dato a Bacco dice che l'ebbe quod in 
vindemiis huius dei facies musto, ficisque virentibus oblini con&utvcrit. — Io- 
catur in Morj chwn et Arisihophanes in Vespis ; al Suidas indicai quempiam 
fuisse trasicutn. cuius vita non carueril lu ria ac molli liei nolo. 
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Ho approntala una versione di questa operetta, ma, perché prima di 
publicarla desidero di conoscere l'accoglienza che faranno i filologi alla 
lezione del mio testo sulla quale è condotta, per ajutare P intelligenza dei 
non dotti nel latino e far loro gustare le facezie di questa satira, intanto 
riporlo il sunto che della Satira fece il eh. sig. Cesare Cantù in uno degli 
Schiarimeli ti al libro FI della sua Storia Universale. 



APOTEOSI DI CLAUDIO PARODIATA DA SENECA 

^ * 

ognun sa, e, coma ogn' altro di que' mostri o vili, era stato fatto dio. Seneca, 
che da lui era stato revocato dall' esiglio, che vilmente l'aveva adulato, cosi 
scrìve: — ma io tradurrò colla massima libertà, come chi ha a fere con un 
autore di cui poro rispetta, e meno aggradisce lo stile, 0 solo Tool tome un 
esempio della bella in cui ravvoltola uomini e nomi. 

— Dirò ai posteri ciò che avvenne in cielo il terzo dì degli idi d'ottobre, 
consoli Asmio Marcello e Acilio A viola, il primo anno di Nerone, entrante 
questo secolo beatissimo ( 1 ). Mi direte ood' io so qoeste verità ? Se non mi 
piace, non risponderò : chi potrà forzar me libero ? Se mi piace, risponderò 
quel che mi verrà in capo; chi mai obligò uno storico a fede di giuramento? 
Che se proprio volete un testimonio, chiamate quel senatore che vide Drusil- 
la salire in cielo (a), e vi dirà eh' e 1 vide passare Claudio non passibus aequis ("), 

> 

ii) Beato perché obe.liva » Verone. — C C> Ma bisogna aggiucne> e che i cinque primi 
anni del regno di Nerone furono di giustizia e bontà. 

(a) Sui .-Ha, e pur troppo «piai com di più, di Caligola, il quale morta la fe' deificare, e 
un cavaltiere attestò arerta veduta sulla via del cielo. — C. C. 7=3 Per trovar grazia presso il 
priucipe, il cui dolore era estremo e pano per la morte di Drusilla, Livio Gvminio affermò 
con giuramento di averla veduta andarsene in cielo, e ottenne Ha Caligola, come narra Dio- 
ne (lib. 56), a5ooo denari. Ha non ebbe sola Drusilla estatici compressori e fortunati contem- 
platori delle sue gite in cielo, anche Augusto se l'ebbe. 

(3) Seneca allude al difetto di Claudio Cesare, accennato da Svetonio (cap. 3o): Catte" 
rum et ingredientem dettituebant pop/Ues minus firmi. E nel cap. ai . ... super umbitum 
iucui non sin* /veda vacillai 'tutte discurreiu. 
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come «lice il poeta : volere o no, ei dee veder tutto quanto luccede in cielo : 
è ispettore della via Appia, e per questa via, come sapete, il divo Augusto e 
Tiberio Cesare passarono ascendendo agli dei. Badale però eh" egli favellerà 
con asseveranza, ma non davanti a molte persone. Dopo ehe in senato non si 
volle credere quand' e' giurava d'aver visto Drusilla salire all'Olimpo, benché 
fosse testimonio ocolare, egli giurò di non giurar più nulla, quando anche ve- 
desse un uomo ucciso in pieno foro. In ottobre dunque, il terzo degli idi, tra 
la sesto e la settima ora, giacché gii orologi più che i filosofi vanno d'accordo, 
Claudio si mise a render l'anima, ma essa non trovava I' uscita. Mercurio, cut 
sempre era andato a sangue il suo genere di spirito, chiama una delle Parche, e 
u Crudelissima delle femine, perchè lasci soffrir questo sciagurato? Son ses- 
santaquattro anni che P anima sua lo soffoca. Permetti agli astrologi d' aver 
una volta detto la verità, giacche dal bel primo suo regnare non passarono 
un anno o un mese senza darlo per morto. » • 

«< Io ( risponde Goto ) volea dargli alcuni giorni soltanto per conferir 
la cittadinanza a que' pochi che non V ebbero ancora ; giacché voleva egli ve- 
der io toga tutti i Greci, Galli, Spagnuoli, Bretoni (i) : ma tu vuoi serbar al- 
cuni forestieri onde perpetuarne la «pecie; facciasi come tu vuoi. » 

Apre un bossolo, ov' erano tre fusi; quel di Claudio, quel di Augurino 
e di Babà, due imbecilli, che fa morir con esso, perché si gran principe non 
vada senza corteggio. Claudio muore vedeado recitar comedian ti, i quali augu- 
rano salute e buoo viaggio all' anima sua eh' esce brontolando dal corpo. Che 
cosa avvenisse in terra voi Io sapete, chè la propria felicità non si dimenti- 
ca (7). Ma udite quel che avvenne in cielo, garante il mio testimonio. Aonun- 

(1) È nota la smania di Claudio <T estendere la cittadinanza Romana. — C. C. 

(a) La felicità d'aver avuto Nerone per imperadore, come sopra. — C, C- = O, meglio, 
d'aver perduto Claudio Cesare. — Battoli (De* Simboli ec., lib. II, 10): « Il maggior bene 
r» che V imperador Claudio facesse in sua vita giudicossi da ognuno essere stato il morire: 
h perocché morendo liberò il inondo dal maggior male cbe allora fosse al mondo. Gli istorici 
i« cbe di lui hanno scritto, ne parlano come d'un uomo fatto per istrapaaao, e quasi a suo di- 
j» spetto, dalla natura. Antonia sua madre: Portentum eum hominit dictictabat % nec absolu- 
is /firn a natura, sed tantum inchoafum. Ac ti q tieni socordiae argueret, stultiorem aiebat 
n Jilio tuo Claudio. E questo fu il meglio ch'egli aresse per vivere, il non isiimarlo degno 
♦* d'éaser fatto morire : mentre Tiberio e Caligola non uccidevano se non nomini degni di vi- 
»» veTe. Intanto gli astrologhi il promettavaoo morto di mese in mese: forse perciò che delle 
n tre anime, le cui operaxioni abbiamo, Claudio pareva aver peidtito, anxi mai non avuto, 
ti Puso della migliore, eh' è la ragione: viso sol al nutrirsi come gli sterpi, e ni sentire come 
« le bestie. Altri dicevano ch'egli non moriva perchè non sapea d'esser vivo. — Svetonio ne 
Si lodò il corpo di ben formato: eh' è quel meglio di cbe può lodarsi una atatua. A Seneca 
s« colà dorè il rimirò con gli ocebi di Ercole (nella presente operetta) : Diligentius intuenti 
" visus est quasi homo. E pur era più uomo cbe imperadore: perchè di quello almeno aveva 
M il parerlo: di questo inai non diede a Tedcr altro, che d'esser suddito a" suoi servi e obe- 
» dire a chi dorea commendare. Vedeva con gli altrui occhi, parlava colt'altrui lingua, diKor- 
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xiossi a Giove che arriva un cotale, alto di statara, capelli bianchi, guarda con 
attonitaggioe, la testa gli dondola, trascina la gamba diritta. Chiesto di che na- 
zione fosse, rese un suon confuso che ni un capiva, non essendo greco, nè ro- 
mano, nè d' altra gente conosciuta. Giove manda Ercole, il quale ne 1 suoi gi- 
ri conobbe tutte le nazioni, e al vederlo resta soprafatto da quella faccia di 
nuovo conio, da queir* andare senza simile, da quella voce qoal nessun animale 
terrestre, ma come d' no mostro marino ; e s' imagina d' aver ina n ri la tre- 
dicesima fatica. Pur, guarda e riguarda, vede alcunché come d uomo « Chi sei? 
doude? » gli chiede in greco; e Claudio, oltremodo lieto di trovar gente che 
parla greco, giacche- potrà leggergli le sue storie (i), risponde con quel verso 
d' Omero : 

D'Ilio sin qua m'han trasportato i venti. s 

Claodio s' infuria, ma gli si badava poco, come se fosse in mezzo 

a 1 suoi liberti 

In cielo poi dispotano sulP ammettere Claudio. « Qual dio ne faremo ? 
mm Un dio d'Epicuro, che non si briga di nulla e nulla commanda. — Il dio 
degli stoici piuttosto, che, secondo Varrone, è una palla senza cuore, nè testa, 
nè piede — Chè non si 1 ai commanda a Saturno egli che tutto Panno facea 
saturnali? » 

» reva coir altrui expo, operar» colle altrui mani : solo il mangiare serbò tutto a se stesso : 

n quasi fosse indovino del gran prò' che gli doterà fare V ultimo boccone eoe inghiottì, e fu 
w quell' uorolo, quel famoso boleto 

Post quem nihil amplius edtt. 

(Tuven., tat. 5) 

»♦ Agrippina, sua moglie, fattolo avrelcnar da Locusta, gran maestra uel maltiere de* tosaichi, 
« gliel porse \ 

Trtmulumque caput descendere iussit 
In coelum. 

(Tdem, sau 6) 

m Cosi muore Claudio, Et coelestet honores Claudio dèctmuntur (Tac t Ann. i»): e quegli, 
•■> ebe in rita sua mai non fu uomo, morto, e come disse Gal lione, frate! lo dì Seneca, Unco fra- 
ti ctus in coelum, venne contato fra* semidei {Dio., hist., tib. 60 in fin.). Allora il suo succes- 
n sor Nerone, intervenendo alla solennissirna apoteosi, poiché ride dalla gran catasta de'legni 
»» odorosi, che abbruciavano l'ossa di Claudio, spiccarsi e prendere il volo verso le stelle 
» quell'aquila reale die ne portava nel becco lo spirito, a potarlo in seno a Giove, prese a 
n chiamare i funghi Cibum Deorum, quoniam Claudius boleti usu Deus csset Jactus (Ib.) ». 
L'emistichio di Giovenale vale un tesoro: il solo descenderr, oserei dire, vale tutta la sa- 
tira di Seneca. £ il tremulum? e Viutsit? Vano non vi dipinge bene il vecchietto imbe- 
cille, e il secondo la donna scaltra, sbrigativa, padrona? 

(1) Il greco era una delle passioni di Claudio, passione innocente di quando viveva pri- 
vato: scrisse b storia degli Etruschi in greco, che, se si fosse conservata, avrebbe risparmiata 
tanta fatica al Mica li, al Niebuhr,al Mailer, e agli altri che son ridotti a indovinarla. — C. C. 

Claudio, ne scrisse una anche in latino (&*/., c. {a.), • n e fece publica lettura. Ridico- 
lo è il fatto che vi si narra avvenuto. Chè, messosi a recitarla in publico, durò gran fatica a 
leggerla insino al fine, spesse volle vi si raffreddando ; perciò che nel cominciare vi fu un 
grasso che, ponendosi a sedere, per la sua sconciente fe* rovinare un monte di panche, e per 
tutto si levarono le risa. Tuttavia, anche cessato il tumulto, Claudio, ricordandoti del fatto, 
ad ogni poco, non potendo esternatene, si metteva a rìdere a piena bocca. 

p 6 
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Il senato dell' Olimpo va sottosopra: Giove stizzisce: « Padri coscritti, 
dio, uomo o bestia, che dirà costai di noi ? » 

Claudio si ritira, e mandasi a voti la cosa. Giano console designalo, che 
Tede dietro e davanti, parla il primo eloquentemente, ma cosi in fretta e furia 
che lo stenografo non potè tenergli dietro. « Una volta la divinità non si con- 
feriva a caso, ed era un grand' affare il venir dio. Quindi, per mettere una 
quistione di principio e non di persona, io domando che nessuno d'or man- 
zi sia ricevuto dio tra quei che mangiano frutti della terra. Qualunque dio sia 
stato fubricato, dipinto, cesellato, scolpilo, contro questo senatocoosulto, sia 
abbandonato ai monelli, e ne* primi giuochi dell' antiteatro battuto a verghe 
dai gladiatori. » 

Dipoi parla un altro dio, secondo console designato, povero banchiere, 
che sotto Claudio guadagnava col vendere la cittadinanza romana. Ercole gli 
si avvicina, e gli tocca l'estremità dell'orecchio, onde opina in fuvor di Clau- 
dio ... . «4 Essendo egli parente del dio Augusto, nipote di Livia, da lui deifi- 
cata, e superando questi e tutti i mortali per sapienza, son d'avviso che d'oggi 
inanzi Claudio sia dio al modo degli dèi più favoriti, e che la sua deificazic** 
ne si aggiunga alle Metamorfosi d'Ovidio. » 

Qui disparve. Ercole, battendo il ferro mentre è caldo, andava da un ban- 
co all' altro: « Non fatemi torto ; è un affare che ho preso a cuore come fosse 
mio : un' altra volta vi renderò la parìglia ; una mano lava l'altra » tanto che 
si propendeva pel sì, quando Augusto prese la parola : — « Padri coscritti, 
io v' attesto, che, da che son dio, non ho mai detto una parola : ma oggi nou 
(kjsso frenarmi .... — . u 

(Qui enumera tutti i delitti che la debolezza di Claudio lasciò commet- 
tere, e propone che sia deportato, e fra trenta giorni debba abbandonare il 
cielo, fra tre V Olimpo ). 

Mercurio prende Claudio pel collo onde menarlo all'inferno, e, passando 
da Roma per la via sacra, vede farsi le splendide esequie di Claudio. Magnifi- 
che esequie, ricche e suntuose, come si convengono a un dio; tanti comi, tan- 
te trombe, tanta folla, tanto fracasso, che Claudio stesso vi pose mente. Colla 
gioja in viso, il popolo romano andava e veniva, come fosse stato emancipato 
pur jeri ; pochi avvocali piangevano da un canto, non come gente prezzolata 
ma davvero : i giureconsulti uscivano dalle tenebre smunti, pallidi, con ap- 
pena il fiato in corpo, veri resuscitati 5 e un d'essi diceva agli avvocati : « Ve 

l' ho pur delto che i saturnali non durerebbero sempre, che ogni giorno non è 
festa. » 
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Cluudio, vedendosi seppellire, cominciò a comprendere d' esser morto 
giacché in flebili melodie cantavano a gran voci : 

» Versate lacrime, mandate sospiri, alleggiate il dolore. 

u I vostri lamenti turbino il foro, poiché egli è caduto» 

» Queir uomo di gran cuore, che non ebbe pati al mondo nella gloria ... 

» Piangete questo grande, che meglio d'ogo 1 altro sentenziò in processi, 
non udendo giammai che una parte sola, e spesso neppur una. 

» Qoal altro giudice terrà l' udienza tutto Tanno? .... 

» Picchiate forte i petti, o poveri avvocati. 

» Razza venale, e voi poeti, piangete ancor più .... « 

Claudio andava in estasi in udir il suo elogio, e desiderava rimaner a ve- 
dere: ma Taltibio (i), messaggiero dei numi, lo ghermisce, e gli getta un velo 
sul capo, e, passando tra il Tevere e la via retta, il porta agi' inferni. Narciso, 
padrone del suo padrone, fresco e lesto come venisse dal bagno .... Egli an- 
nunzia Claudio alle porte di Plutone, e tosto una folle accorre cantando : « È 

capitato: esultiamo » Eremo, Silio, Trailo, tutti proscritti di Claudio; 

Polibio, Mirane, suoi liberti, eh' egli aveva mandati inanzi per accorto degna- 
mente ; i due suoi prefetti del pretorio, gli amici, le due nipoti, il genero, lo 
suocero, tutta la famiglia. Claudio, vedendoli, esclama col poeta: 

Tutto d' amici è pieo. Come qui voi ? 
(i Sciagurato (gli dice Pompeo) assassino degli amici tuoi, chi ci mando qua 
se non tu? siam tanti come le arene: ma sta: vien davanti al giudice. » 

Claudio guarda, cercando un avvocato; e si presenta per difenderlo P. 
Petronio, suo vecchio commensale, che parla facondo la lingua di Claudio. Ea- 
co ricusa d'udirlo, ascoltando solo P accusatore, e sentenzia Claudio secondo 
la legge Cornelia de' sicari! ... e lo condanna a giuocar ai dadi con un bosso- 
lo senza fondo. Claudio scuote il bossolo, gli dadi gli scappano, gli passan fra 
le dita, il dabben nomo non sa capirvi nulla : sopraviene Caligola, che giura 
quello esser suo schiavo, i testimonii P affermano, ond'è frustato, schiaffeggia- 
to (a), aggiudicato a Caligola, che lo rimette al suo liberto Menandro, e questi, 
avendo molti procassi da giudicare, se lo prende per assessore. — 



(t) Taltibio non è 11 none del nuniio, mi il nùnzio stesso. E usurpato al modo situo 
che noi Ebe per donna che dà a bere, e Ganimede per uomo attillato. Vedi anche il Ruhltof. 

(a) Il tetto dice: « e si fa forte delb testimonianza di quelli che arcano veduto Cajo Ce- 
sare appiccare a Claudio de ceffoni sulle mascelle, e sonargli le spalle collo scudiscio e col ba- 
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TESTIMONIANZA 
DI D. DIDEROT 



Dopo gli scipiti elogii della Consoluzione a Polibio, recar dee gran me- 
raviglia questa satira virulentissima. E che, to, o filosofo, bassamente aduli 
al tuo principe finche gli è vivo, e lo insulti crudelmente poich'è mor- 
to ! — « Morto e' nou mi potea più far male ». — Risposta da vigliacco e da 
sconoscente, giacché, se fosse slato tuo benefattore, te ne saresti taciuto per- 
chè non ti poteu far più beoe. — « Ma egli mi ha creduto reo d 1 adulterio con 
Giulia i». — E, se tu non Peri, che l'importava? — uE* m'ha condannato a 
un esilio di seti 1 anni. » — Ma lo stoico che soffre egli mai nelP esilio? Ma lo 
stoico si vendica egli ? Tutte le belle cose che scrivesti ad Elvia, tua madre, 
non erano dunque che menzogne officiose? Quando perseguitare ti veggo ac- 
canitamente un nemico che non è più, che dev' io pensare di tutte le belle 
massime sparse a piene mani nel tuo trattato delP Ira? Sarestu per caso, come 
la maggior parte de' sermonatorì, nulla più che un bravo declamatore ? 

Chi la tua Consolazione a Polibio confronterà con questa Satira, conce- 
pira disprezzo per te e per la tua setta. E tu non lo prevedevi ? 

Se non tiene la risposta che diedi a questi rim prore i, vuol dire che non 
ce n' è alcuna che tenga. 

n ~ 

Il Diderot avea detto intorno alla Consolazione a Polibio: 

Se la Consolazione a Polibio è una satira, tutto si spiega, e non [mossi 
più rimproverare a Seneca P amarezza delP Jpocolocintosi. 

Che ! Seneca avrebbe avuto la viltà di rivolgere a Claudio vivo le più 
esagerate lodi, e a Claudio morto le più crudeli invettive? 

O Seneca non è P autore della Consolazione a Polibio, o la Consolazio- 
ne a Polibio è una satira, o veramente Seneca non ha scritto P Iocucurbita- 
zione di Claudio. — 
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